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ПРЕДИСЛОВИЕ.



Хотя было написано множество историй и предания внесли свой вклад в увековечение памяти о бурных временах гражданской войны, очень многое так и осталось незаписанным. Можно воздвигать памятники и писать истории, но если живущие ныне ветераны не возьмутся за дело и не освежат в памяти — своей и своих товарищей — многое из того, что произошло и должно быть сохранено в долговечной форме, с уходом главных участников всё это канет в лету. Живые ныне солдаты Конфедерации — уже старики, и каждый из них мог бы и должен был бы поделиться крупицами информации, которые были бы интересны детям и взрослым будущих поколений. Эти сцены, анекдоты, случаи из жизни и исторические факты должны быть записаны самими солдатами, ибо никаким иным способом нельзя донести до потомства правдивую историю военного времени.

Я берусь за свою часть этой задачи, прекрасно понимая, что та информация, которую я постараюсь изложить, не будет описана в живописном стиле, способном угодить сверхъобразованному критику, но я уверен: хотя всё это написано простым языком, изложенные факты будут прочитаны и оценены по достоинству многими людьми, которые не станут пренебрегать сведениями из-за отсутствия украшений или того стиля, который так приятен любителям красноречия, поэзии, песен и ярких рассказов.

Следующие страницы, написанные простым солдатом Конфедерации, который провел на войне три года вместо колледжа, представляются на суд общественности на основе ценности изложенной информации, без претензий на какие-либо литературные достоинства. Чувствуя, что я выполняю неизменный долг перед нашим правым делом и родиной, я с уважением посвящаю эти воспоминания солдатам недавней войны, которые были моими товарищами в те суровые испытания.



In another decade by the sweep of time,

Many of the Veterans will fall out of line;

After a score of years very few there will be

For people then living to entertain or see.

The few that are left will be old and alone,

And quietly waiting for the summons to come;

Not until the last one shall have passed away

Will justice be done to the heroes of that day

Monuments will be erected on the ground where they sleep

And generations to come will their memory keep,

Patriots will pause with trembling and fear

And reverently on their graves drop a tear.

A responsibility now rests on veterans passing away

To rescue from oblivion the doings of that day.

We may not with a facile pen

Give a glowing description of scenes and men.

We can in a plain and plausible way

Give a rough sketch of the doings of that day.

After we have gone to our final home,

These sketches will be read by generations to come.

Let us be up and doing and work with might

And though late in the day commemorate the right.
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Воспоминания о Гражданской войне, 1861-1865 гг.



ГЛАВА I. ПРИЧИНЫ, ПРИВЕДШИЕ К ГРАЖДАНСКОЙ ВОЙНЕ.




Происхождение войны. — Теперь, когда прошло уже более сорока лет с тех пор, как разворачивались те бурные события шестидесятых годов, я хочу на благо и в назидание моим родственникам, друзьям-солдатáм и другим близким друзьям записать в простой, нелицеприятной манере несколько эпизодов и деяний людей, которые были активными участниками драмы того напряженного времени. Я не буду привязываться к датам или как-то особо комментировать чью-либо личную историю, а лишь хочу спасти от забвения те крупицы информации, которые приходят мне на ум, полагаясь исключительно на память, не имея под рукой никаких записей, сделанных в то время. Я намерен оперировать фактами, и любые мои отсылки будут отражать мои взгляды с точки зрения молодого человека той эпохи. За несколько лет до начала войны я, читая текущую литературу или газетные публикации страны и прислушиваясь к дискуссиям ведущих людей того времени, держал себя в курсе дела. Предзнаменования времени были зловещими, и всё указывало на раскол. Темные, угрожающие тучи войны, казалось, сгустились над нашей прекрасной землей, столь долго наслаждавшейся благами мира и процветания. Возможно, мы не ценили этого или не осознавали, что на самом деле живем в краю, где текут молочные реки и кисельные берега.

Партийные разногласия. — Как и всякая другая великая революция, это ужасное бедствие предварялось политической революцией. Партийные границы рухнули, и вопросы размежевания по региональному признаку привели к выстраиванию партий на Севере и Юге. На первый план выдвинулись жгучие вопросы рабства и прав штатов. Произносились подстрекательские речи, а подстрекательская литература широким потоком распространялась по всей стране. Национальная демократическая партия собралась на съезд, не пришла к согласию по платформе, и результатом стал раскол делегатов и выдвижение двух кандидатов в президенты, а именно: Дугласа и Брекенриджа. Старая партия вигов прекратила свое существование, и ее разрозненные силы сплотились вокруг Белла как своего знаменосца, приняв название «незнайки», или Американской партии. К северу от линии Мейсона и Диксона была организована сильная региональная партия, известная как Республиканская партия, с Авраамом Линкольном в качестве кандидата в президенты. Кампания была яростной и до крайности ожесточенной. Лидеры, отстаивавшие интересы своих кандидатов, вели себя агрессивно и оскорбительно, а народ был доведен до высочайшей степени возбуждения. Предвыборная агитация и подсчет голосов в Коллегии выборщиков дали Линкольнó необходимое число голосов, и он был объявлен избранным. Четвертого марта 1861 года он стал президентом Соединенных Штатов. Фанатики Севера и оголтелые южане тотчас же взялись за дело и своей назойливой активностью ускорили начало войны.

Сецессия штатов. — Хлопковые штаты вышли из состава Союза и создали собственное правительство. Джефферсон Дэвис был избран президентом Южной Конфедерации. Северная Каролина вместе с другими пограничными штатами выжидала какого-либо враждебного акта со стороны Линкольна, прежде чем принимать Ордонанс о сецессии. Был созван конвент, избраны и собрались делегаты. Конвент состоял из делегатов, большинство которых были избраны как сторонники Союза, и, разумеется, за делегатами стояли избиратели тех же взглядов. Жители старого штата Севера цеплялись за Союз до тех пор, пока оставался хоть малейший проблеск надежды на его сохранение.


ГЛАВА II. НАЧАЛО БОЕВЫХ ДЕЙСТВИЙ.




Начало войны. — Форт Самтер подвергся обстрелу и капитулировал. Линкольн потребовал от Северной Каролины войск для помощи в покорении ее южных штатов-сестер. Губернатор Эллис незамедлительно уведомил президента, что штат не предоставит никаких войск для такой цели, и тут же призвал добровольцев на помощь Югу в его борьбе за независимость. Штат последовал примеру Вирджинии, встал на сторону Юга, и война началась.

Самые преданные сторонники Союза теперь ясно видели, что война неизбежна и никакой нейтральной позиции занять не удастся. Возникла простая дилемма: воевать должны все, а воевать за сохранение или восстановление Союза означало пересечь линии фронта и поднять оружие против собственных домов и собственного народа. Лишь очень немногие были готовы пойти на этот шаг или взять на себя такую ответственность. Прошлые разногласия во мнениях в значительной степени сгладились, основная масса народа сплотилась, вступила в ряды южных войск, воевала под одним флагом и поразила цивилизованный мир своими удивительными достижениями.

Добровольческий порыв молодежи. — Молодые люди из моих ближайших окрестностей шли в добровольцы, причем некоторые из них были введены в заблуждение краснобаями, которые в своих пламенных речах утверждали, будто всю кровь, пролитую в этой войне, можно будет вытереть шелковым платком. Эти пылкие, бескомпромиссные поборники войны вскоре начали изворачиваться, чтобы уберечь себя и своих сыновей от службы солдатами в армии, и вовсю старались подыскать себе безопасные тыловые должности или нанять заместителей. Консервативный элемент, состоявший главным образом из честного крестьянства страны, включая многих ее лучших граждан, хотя и не пылал амбициями сделать военную карьеру или излишне рвался в солдаты, тем не менее был готов пойти в армию, когда сочтет нужным или когда страна потребует их услуг. Шло время, армия увеличивалась, а силы в тылу истощались. Время от времени граждане покидали свои дома, чтобы сменить гражданскую одежду на солдатский мундир.

Сцены прощания. — Было много трогательных моментов при расставании с любимыми. Мать с тяжелым сердцем отпускала сыновей, в которых так горячо надеялась обрести утешение, отраду и опору в старости. Парни в расцвете сил уходили на войну, но многие из них так больше и не переступили порог родного дома. Верная жена целовала мужа на прощание, лелея надежду, желая и молясь, чтобы он вернулся домой живым и невредимым, но нередко уже вскоре она оставалась одинокой вдовой с двойной ответственностью — воспитывать маленькую семью сирот, которые вместе с ней оплакивали свою невосполнимую утрату. Любящая сестра, выросшая под одной крышей с братом, которым она гордилась, помогала ему собираться на войну, будучи абсолютно уверена, что он скоро вернется домой с почестями, но свирепствовавшие болезни, лишения в лагерях и на марше либо вражеская пуля заставляли его найти упокоение в солдатской могиле. Милая девушка, наслаждавшаяся чистым блаженством светлой юношеской любви, подбадривала своего возлюбленного, когда тот отправлялся на войну, и, возможно, при расставании они обменивались клятвами в вечной любви, но жестокая судьба лишила бравого молодого солдата возможности вернуться и назвать ее своей невестой. Ему тоже суждено было сложить голову на роковом поле брати.

Ещё не прошло и половины войны, как от большинства способных носить оружие мужчин потребовали вступить в армию. Многие из них незамедлительно откликнулись на призыв, в то время как другие, не желая подвергать себя опасностям, которым подвергались солдаты, отказались идти и спрятались.

Уклонисты от призыва и дезертиры. — В некоторых районах страны появлялись уклонисты от призыва и дезертиры, состоявшие из двух категорий. Были среди них крепкие домоседы, у которых дела шли неплохо и которые тихо занимались своими домашними делами, не уделяя особого внимания политике страны. Эти граждане были бескомпромиссными сторонниками Союза, противниками войны, которые тихо прятались и не явились на службу по призыву. Они не были преступниками в полном смысле этого слова, пользовались поддержкой домашних и дружески настроенных сочувствующих и не посягали ни на чьи личные права или имущество. Однако были и другие — мстительные, которые наводили ужас на жителей грабежами, воровством, разбоем, чинили расправы и порой угрожали жизням людей в тылу. В местах, кишевших такими шайками, царила жуткая обстановка. Этих уклонистов и дезертиров выслеживали отряды солдат, уже находившихся на действительной службе, при поддержке местных чиновников ополчения. Некоторые чиновники ополчения заслужили крайне дурную славу из-за оскорбительных методов, используемых для поимки прятавшихся мужчин, в результате чего между соседями, а иногда и между членами одной семьи возникали сильнейшие враждебные настроения. Власть гражданского правительства и военных использовалась для того, чтобы заставить всех вступить в армию, и большинству подлежащих воинской повинности мужчин пришлось отправиться туда, хотя кое-кто шел и под давлением.

Потеря близких. — По мере того как война продолжалась, во многих домах царил траур из-за гибели дорогих людей. В радиусе всего нескольких миль от моего дома много крепких молодых людей привезли домой мертвыми: они заболевали и умирали в лагерях, на марше, в госпиталях или погибали в бою. Не один бедный парень, бывший кумиром доброй матери, отдал свою жизнь на окровавленном поле брати, лишенный нежной заботы и ласкового ухода матери, сестры или жены, которые могли бы утешить его в смертный час. Чьи-то кости остались белеть на залитом кровью поле битвы, а судьба других так и осталась неизвестной, и если их вообще хоронили, то хоронили незнакомцы, которые их не знали и, пожалуй, знать не хотели.

Перекличка погибших. — Ниже приведены имена некоторых моих родственников, товарищей по играм, школьных друзей, знакомых или боевых товарищей, в основном молодых людей, которые лишились жизни во время войны:

ИМЕНА.

Генри Буро, Алсан Буро, Франклин Буро, Дэвид Бауэрс, Задок Бертон, Бэзил Бертон, Фрэнк Бритт, Джон Клинард, Генри Клинард, Джон Клинард, Фрэнсис Клинард, Уильям Коллетт, Франклин Коллетт, Джейкоб Крауч, Джон Крауч, Хью Клодфелтер, Дэвид Клодфелтер, Альфред Сесил, Нельсон Сесил, Уильям Крейвен, Рэнсом Эдингер, Джордж Эдингер, Филлип Эдингер, Джесси Эдвардс, Уильям Фаулер, Бенджамин Фолкнер, Николас Фаутс, Генри Фриттс, Джесси Грин, Шепард Грин, Дэниел Грин, Харрисон Грин, Джон Гарднер, Джон Гиллем, Мэдисон Хармон, Чарльз Хармон, Элвуд Хейнс, Сэнфорд Хаммер, Джейкоб Хеджкок, Джон Хайатт, Фред Хайатт, Джесси Хилтон, Эван Хилтон, Джейкоб Хилтон, Генри Хилтон, Барнабас Хейворт, К. П. Джонс, Пёрвис Джексон, Джозеф Джексон, Джозеф Джонс, Уильям Каной, Джон Каной, Хендерсон Каной, Джон Каной, Чарльз Кеннеди, Джон Л. Лонг, Генри Ф. Ледфорд, Чарльз Лайнс, Джозеф Мёрфи, Уильям Миллер, Франклин Мотсингер, Джон Мередит, Уинборн Менденхолл, Роберт Маккатчен, Мак Майерс, Харрисон Портер, Чарльз Пейн, Томас Пейн, Шубел Пейн, Сэнфорд Пейн, Соломон Робертс, Джон Стоун, Уильям Стоун, Милтон Следж, Хайрам Соуэрс, Хамфри Соуэрс, Роберт Смолл, Сэмюэл Синк, Джон Синк, Адам Синк, Валентайн Синк, Джесси Синк, Соломон Синк, Джордж Синк, Джон Синк, Джозеф Синк, Дэвид Шулер, Уильям Трейнем, Макмайндри Вич, Джон Вагнер, Чарли Уилли, Уильям Вагнер, Джон Уэлборн, Мэдисон Уэлборн, Уильям Уайтхарт, Уиллис Уайтхарт и Джон Йокли.

Лишь сравнительно немногие из моих знакомых или молодых людей, с которыми я общался до начала военных действий, ушли на войну и вернулись в свои дома по ее окончании. Некоторые из них вернулись на костылях, некоторые с пустыми рукавами, а кое-кто — со шрамами от полученных в бою ранений, которые они пронесут до самой могилы.


ГЛАВА III. УСЛОВИЯ ЖИЗНИ ЛЮДЕЙ, ОСТАВШИХСЯ В ТЫЛУ.




Жизнь в тылу. — Женщинам, детям, старикам и слугам, оставшимся дома, выпало пережить поистине горькие испытания. Слуги или негры заслуживают большой похвалы за свою верность своим тогдашним законным хозяевам. Вместо того чтобы представлять собой угрозу, как того опасались и ожидали, они стали защитой для беспомощного белого населения и сделали очень многое как для поддержки людей в тылу, так и для обеспечения солдат на передовой. На стариков этот удар обрушился с сокрушительной силой. В дополнение к накопившимся тяготам, которые естественным образом выпадают на долю пожилых людей, потеря сыновей, внуков и соседей так подкосила их горети, что седины многих из них сошли в могилу преждевременной скорбной дорогой. Маленькие дети, на четыре года лишенные защиты, поддержки, советов и помощи отцов, понести невосполнимую утрату — утрату, которую никакое последующее внимание, образование или возможности уже не могли восполнить.

Гражданские чиновники в тылу. — Когда война уже несколько затянулась, гражданская служба, железнодорожное и почтовое сообщения, а также общественные должности в значительной степени управлялись стариками. Молодые люди в тылу чувствовали себя одинокими и пользовались не столь высоким авторитетом в глазах народа, как те парни, которые отправились на войну. Им также приходилось сносить насмешки солдат из-за их маневров с целью уберечься от опасности. Уклонение молодых людей от службы не считалось патриотичным, поскольку казалось необходимым, чтобы все шли на фронт, либо же утверждалось, что раз одним приходится воевать, то и всем следует делить тяготы поровну. Школы и церкви пострадали в общем крушении, а уровень нравственности и образованности подрастающего поколения находился в упадок. Зарплаты учителей и проповедников, а также гонорары врачей выплачивались натурой. Кукуруза, пшеница, фасоль, горох, свинина, бекон, сало, масло, домотканое полотно и всё, что годилось для одежды или продовольствия, охотно принималось в качестве замены денег.

Деньги в обращении. — Единственными деньгами в обращении были деньги Конфедерации или казначейские билеты штата, которые обесценились настолько, что едва стоили бумаги, на которой были отпечатаны. Золотая и серебряная монета на руках у населения была спрятана или закопана в землю — без надежды на то, что ее извлекут на свет без крайней необходимости. Какое-либо строительство или благоустройство почти полностью прекратились.

Сельское хозяйство. — Из-за нехватки рабочих рук фермы были заброшены, и многие плодородные поля поросли бурьяном и колючим кустарником. Изгороди разрушились, а межи заросли сорняками и кустарником. Дороги размыло оврагами, и в некоторых местах проехать было почти невозможно. Всё, что касалось улучшений, находилось в упадок. Строилось лишь немного новых домов, и домочадцам порой приходилось ютиться в не слишком удобных жилищах. Сельскохозяйственный инвентарь изнашивался, и заменить его было трудно. Старые плуги и мотыги, которые уже выбросили, разыскивали и чинили, чтобы они хоть как-то годились в дело, а взамен прежних орудий труда использовали множество грубых поделок. Это был откат назад к обычаям прошлых поколений. Сыромятные кожи дубили на местах, а сапожники шили обувь из доморощенной кожи. Вместо новоорлеанской или кубинской патоки сироп изготавливали из сахарного тростника, выращенного на ферме. Некоторые предприимчивые парни собирали хурму и гнали из нее бренди, который дополнял запасы спиртного из излишков фруктов. Кукурузу и рожь на виски не перегоняли из-за нехватки хлебных злаков. Понемногу от всего, что производилось в хозяйстве, собирали и передавали в распоряжение интендантов для помощи в снабжении солдат в армии.

Женщины войны. — Благородные женщины взвалили на свои плечи бремя, которое они несли с таким мужеством и героизмом, аналогов коим нет в анналах истории ни одной страны и ни одного народа. Они совершали чудеса в домашнем хозяйстве благодаря своей изобретательности, позволившей им найти замену многим полезным вещам, которых они были лишены из-за строгой блокады, поддерживаемой федеральными властями. Чай из спайквуда, чай из сассафраса, напиток из обжаренной кукурузы, ржи, каштанов, сушеных ломтиков батата и многого другого использовались вместо кофе. Сушеная хурма шла на пудинги после того, как сезон ее заканчивался, а из смеси картофеля с кукурузной или пшеничной мукой выпекали весьма неплохой хлеб. На многих фермах женщины и дети сами возделывали поля, обеспечивая пропитание домашним. Женщины мотыжили кукурузу, порой брались за плуг, заготавливали сено, вязали и свозили пшеницу, помогали молотить, собирать, очищать и закладывать в закрома кукурузу и выполняли едва ли не любую крестьянскую работу. Маленькие девочки надевали упряжь на старых лошадей или мулов и с мешками кукурузы или пшеницы отправлялись за несколько миль на мельницу. Старый мельник ласково приветствовал девочек, обращаясь к ним как к своим «умным мальчуганам». Маленькие девочки, гордясь таким обращением, дерзко и со смехом отвечали ему: «Да, мы девчонки-сорванцы».

Хлопок — король. — Хлопок и впрямь оказался королем, и именно на это сырье Юг во многом полагался в вопросах обеспечения одеждой, постельным бельем, палатками и вообще всем, для чего использовались ткани. Женщины брали пух или сырье и путем чесания, прядения, ткачества, кроя и шитья превращали его в одежду, постельное белье и многие другие вещи. Вместо красителей, которые обычно покупались в магазинах и привозились из других стран, они использовали кору грецкого ореха, красного дуба или клена, сумах и прочие подручные средства, которые научились заменять и применять с пользой. Из пшеничной соломы они плели шляпы, которые вполне годились для дела и которые носили мужчины, женщины и дети.

Солдаты в отпуске. — Девушки гордились парнями, служившими в армии, всегда искренне радовались их возвращению и оказывали самый теплый прием, когда те приходились домой в отпуск. Несколько девушек собирались вместе и устраивали парням встречу, которая походила на настоящее чествование. Девушки и солдаты обоюдно наслаждались этими посиделками и вместе пели военные песни или популярные мелодии, такие как «Дикси», «Южная девица», «Звезды и полосы», «Домотканое платье» и др.

Домотканые платья. — Девушки носили домотканые платья и в глазах парней казались столь же красивыми, аккуратными и милыми, словно были облачены в шелка и пурпур.



Pretty girls vacated the parlor and sitting room

To operate the spinning wheel and old fashioned loom,

The lint of the cotton was carded to a shred,

Then carded into rolls and spun into thread.

Thread was placed on a reel which turned round again and again

Until the dial plate registered enough cuts for a skein.

The thread was then placed in homemade dye

And changed into any color that was desired.

On the warping bars the thread was handled again

And the piece laid off for so many yards of chain.

On the spindle of the little wheel was placed the reed quill,

And enough thread placed around it the reed to fill

The thread then around the beam was strung

And the quills in the shuttle nicely hung.

Two pretty girls were busy working all day

Placing the thread through a six hundred sley,

Then the battle with the baton begun

And erelong the bolt of cloth was done.

Then with the skill of an artists hand

The cutting of the garments by the girls began;

Very soon the little girls were dressed up neat

In homespun dresses looking pretty and sweet.





ГЛАВА IV. ПРОЯВЛЕНИЯ МИРОТВОРЧЕСКИХ НАСТРОЕНИЙ СРЕДИ НАСЕЛЕНИЯ.




Движение за мир. — В 1862 году в штате отчетливо проявились настроения в пользу мирного движения, завоевавшего определенную популярность, особенно среди изначальных сторонников Союза и тех, кто был недоволен существующим положением дел. Было объявлено о проведении собрания в местечке близ Томасвилла, известном как школа Кеннеди. Широко разошлись слухи о том, что на собрании выступят ораторы, которые обсудят поднятый вопрос. Собралась добрая толпа, причем большинство руководствовалось честными побуждениями, просто желая услышать обсуждение или разъяснение плана, предложенного лидерами движения. За исключением считанных единиц из числа заводил, никто не вынашивал никаких изменнических планов. Власти были оповещены о готовящемся собрании, и для его разгона был выслан отряд солдат.

Молодой проводник. — Молодого человека, случайно оказавшегося поблизости, солдаты привлекли к делу в качестве проводника до этого места. Ему вовсе не улыбалась перспектива идти с ними, но вид штыков и ружей в руках воинственно настроенных солдат оказался для него весьма убедительным доводом в пользу того, чтобы подчиниться их требованиям. Он не скрывает того факта, что страшно испугался, и хотя теперь вспоминает об этом со смехом, говорит, что тогда все было серьезно и он отлично помнит, как у него волосы встали дыбом, так что ему с трудом удавалось удерживать шляпу на голове.

Солдаты разгоняют собрание. — Без всякого предупреждения солдаты пошли в атаку на собрание, и толпа при первом же намеке на их приближение рассеялась и бросилась врассыпную. Горожане припустили во всю прыть с такой скоростью, перед которой померкли бы любые подвиги янки и мятежников в долине Вирджинии.

Лидер движения. — Главарь, несший главную ответственность за организацию этого собрания, скрылся первым же при приближении солдат. Он удрал так быстро, как только несли его ноги, а несли они его примерно с такой скоростью, с какой вообще способен передвигаться человек, ибо за ним шла слава непревзойденного бегуна. Один высокий молодой человек рванул к густому лесу и как раз собирался отвязать свою лошадь, когда пуля Минье срезала ветку прямо над его головой. Предполагали, что по нему стреляли по ошибке и что солдаты приняли его за того самого главаря, которого описали им как высокого человека. Другу этого счастливчика, который находился неподалеку и тоже отвязывал лошадь, довелось услышать свист пуль Минье, пролетавших на неприятно близком расстоянии. Оба они покинули это место так быстро, как только могли нести их кони. Значительная часть толпы была захвачена в плен и доставлена в Кэмп-Холмс близ Роли. Большинство арестованных молодых людей добровольно вступили в армию Юга, а стариков в конце концов отпустили.

Освобождение стариков. — Особенно сурово пришлось пожилым людям, которых без всяких предупреждений схватили и заставили претерпевать все тяготы тюремной и лагерной жизни. Бедные старики, искренне считавшие, что они не совершили никакого дурного поступка, много дней провели в неизвестности и постоянном страхе, опасаясь военного суда и, возможно, смертной казни. Среди них был один эксцентричный старина весьма непривлекательной внешности. Проведя в лагере много дней без смены белья, с седой бородой, перепачканной табачным соком, он выглядел довольно комично и отнюдь не привлекательно, однако ко всему относился философски и во всем видел светлую сторону. Он развлекал солдат в лагере своим остроумием и шутками и, несмотря на свои лет этак восемьдесят, пел веселые песни и при небольшой поддержке со стороны парней отплясывал джигу. В конце дня он с серьезным видом заявлял своим старым товарищам, что хотя они и пережили еще один день, завтрашний станет для них последним и всех их ждет расстрел. Товарищи знали, что он любит пошутить, но, сами будучи охвачены дурными предчувствиями, опасались, что старик прав в своих догадках, и ложились спать не для того, чтобы уснуть, а чтобы думать о близких дома, которых они, пожалуй, больше никогда не увидят.

Мирные настроения не подавлены. — Этот инцидент не смог полностью искоренить в обществе тягу к миру, однако пресек любые дальнейшие публичные выступления.



A blessed hope of peace permeated the throng,

To them it cooed like a dove with its siren song,

But it proved a delusion and a snare

To get them in trouble of which they were not aware.

They innocently cried peace when there was no peace,

Their unfortunate meeting was imprudent at least;

The meeting culminated in a tragic end

And made them wiser and perhaps better men.





ГЛАВА V. МЕНЮ В АРМИИ ЮГА.




Солдатские пайки. — Солдатам южной армии не доводилось жить в роскоши и пировать каждый день. Им часто приходилось перебиваться скудным пайком и довольствоваться такой пищей, от которой дома бы отказались с порога. Суточная пайка солдата состояла из небольшого хлебца из пшеничной или кукурузной муки, либо шести галет, небольшого кусочка говядины или соленой свинины, а порой горсти риса или небольшой порции фасоли или гороха. Здоровый мужчина, дававший волю своему аппетиту, нередко съедал всю суточную норму за один присест, а затем голодал оставшуюся часть дня. Рассудительный же солдат делил свою норму на три части и питался гораздо лучше, строго придерживаясь обычая есть три раза в день.

Дополнение к пайку. — Всё, что попадалось на глаза, пожиралось с жадностью в дополнение к выдаваемым пайкам. Жареная кукуруза на марше, когда с продовольствием было туго, оказывалась неплохой заменой хлебу. Если солдат находил дерево, усыпанное хурмой, плоды собирали с таким же рвением, с каким золотоискатель подбирает золотой самородок. Такая находка считалась настоящим кладом. Грецкие орехи, гикори и даже желуди тщательно сберегались, чтобы разнообразить скудный рацион.

Добыча дополнительных пайков. — Отряду солдат поручили разобрать старое здание, и среди обломков они поймали и перебили несколько крупных жирных крыс, с которых содрали шкуры, разделали их, приготовили и съели с огромным аппетитом. Вокруг старой постройки буйно разрослись кресс-салат и дикий лук — солдаты тщательно собрали их, приготовили и сочли весьма вкусными.

Еноты и лисы. — Однажды вечером, когда армия остановилась на ночлег, для костра срубили дерево, и солдаты были приятно удивлены, обнаружив и поймав двух хороших енотов, которых приготовили на ужин, получив отличное и сытное блюдо. В другой раз при обустройстве лагеря бросились к верхушке срубленного дерева и спугнули рыжую лису. Парни получили огромное удовольствие от погони. В отчаянных попытках спастись лиса порой подпрыгивала до уровня голов окруживших ее солдат, и те отбивали ее обратно. В конце концов лису поймали, и парни говорили, что по вкусу она была намного лучше говядины или свинины, к которым они привыкли.

Незрелая хурма. — Во время марша один солдат вышел из строя, влез на дерево и принялся уплетать незрелую хурму. Проходивший мимо офицер сделал ему выговор, велел вернуться в строй и спросил, зачем он так жадно пожирает столь вредную пищу? Солдат простодушно ответил, что заметил вяжущий эффект зеленых плодов и подумал, будто с их помощью ему удастся уменьшить свой желудок до размеров выдаваемого пайка. Офицер, похоже, оценил логику его рассуждений и оставил его проверять практическую ценность своей теории.

Армия не голодала. — У меня нет намерения создавать впечатление, будто армия Юга находилась на грани голода. Подобные намеки были бы вводящими в заблуждение. Удивительно скорее то, что солдат обеспечивали всем необходимым настолько хорошо, насколько это вообще было возможно. Пожалуй, любые армии время от времени испытывают неудобства из-за скудных пайков. Доброжелательному читателю следует мысленно поставить себя на место солдата, чтобы в полной мере проникнуться к нему сочувствием.



The overscrupulous reader with pious thought

May condemn the soldier for using thing’s not bought,

And may in his honest heart feel

That under no circumstances should anyone steal.

Better get down on repentance stool

And figure out the golden rule;

Go to bed hungry and fail to sleep

Then get up courage the eighth commandment to keep.




Паёк виски. — Время от времени выдавались пайкѝ виски, и действие этого стимулятора проявлялось очень быстро, поскольку у солдат не было никакой тары для его сбережения, так что им приходилось употреблять спиртное сразу, чтобы оно не пропало зря, после чего на какое-то время поднималось всеобщее веселье, в котором участвовали как офицеры, так и рядовые. Если кто-то из офицеров ухитрялся выпить лишку и становился слишком буйным, его арестовывали до полного протрезвления. Если же рядовой солдат перебирал с выпивкой, начинал качать права и предавался шумным или неподобающим разговорам, его тихонько водворяли на гауптвахту, пока у него не появится время остыть.

Скудные пайки. — Порой пайки урезались, а голодные солдаты редко бывают в лучшем расположении духа. В такие моменты жалобы становились делом привычным или, по крайней мере, звучали повсеместно, однако от ворчания говядина и кукурузный хлеб на столе не появлялись. Если поблизости находились сады, картофельные поля, кукурузные плантации или курятники, кое-кто из парней умудрялся разнообразить свой рацион, принимал невинный вид и страшно оскорблялся, если его обвиняли в пересечении караульной линии лагеря.

Солдатское фуражирование. — Солдаты промышляли фуражированием в поисках съестного. Они наведывались к фермерам и, пуская в ход убедительные речи, деньги, наглую самоуверенность или красноречие, старались расположить к себе хозяек и выпросить у них фрукты, картофель, масло, яблочное повидло, хлеб, пироги или что угодно — а солдат мог съесть всё, что годилось в пищу любому человеку. Ушлый фуражир, не добившись ничего на фермах, осматривал окрестности, а ночью, подкупив часового или проскользнув через караульную линию, направлялся прямиком на картофельные поля, в сады или на кукурузные плантации, чтобы «одолжить» фруктов, картошки, початков кукурузы в молочной спелости, а порой и уговорить какую-нибудь жирную курицу проследовать в лагерь. Этот процесс «заимствования» проворачивался столь мастерски, что хозяева владений оставались в блаженном неведении относительно того, куда девались вещи. Находились такие ротные командиры, которые сквозь пальцы смотрели на солдата, улучившего момент выскользнуть из лагеря ради добычи пропитания, при условии, что офицеру тоже перепадала доля от находки, каковой бы она ни была.

Сомнительные методы. — Один крупный дюжий солдат отошел недалеко от лагеря и хладнокровно застрелил крупного жирного поросенка. Пойманный с поличным другими солдатами, он заявил, будто убил его в целях самообороны и что никакой боров не смеет его кусать. Он свежевал тушу, принес ее в лагерь, поздно ночью одолжил походный котел и приготовил свинину. Проходившие мимо офицеры сделали солдату выговор и пригрозили отправить на гауптвахту, но позволили себя умилостивить обещанием хорошего шматка свинины, которая показалась офицеру столь же вкусной, как и рядовому. У добропорядочного старого горожанина было стадо жирных свиней, не досчитавшись одной, он заявил полковнику полка. Каждому ротному капитану тут же был отдан приказ обыскать палатки. Офицер обошел их все, заглядывая внутрь, но не увидел свинины и даже не уловил ее запаха, после чего доложил, что в роте ничего не найдено. Тем не менее у большинства парней в роте был отличный завтрак, и свинина оказалась частью меню.

Наряд на кухню. — На марше однажды вечером армия остановилась на ночлег, выдали пайки и назначили наряд готовить еду. Среди назначенных солдат был один, который, несмотря на страшную усталость, добросовестно трудился, пока двухдневный паек не был приготовлен и выдан людям. Его напарник сразу по прибытии в лагерь отправился к стоявшему неподалеку фермерскому дому и раздобыл две фляги хорошего свежего молока. После окончания готовки смертельно голодный солдат взял флягу с молока и двухдневную норму еды и съел всё это за ужином, не оставив ни крошки на следующие два дня. Оценив обстановку и сделав вывод, он прямиком направился через лесок и случайно встретил товарища, чье дыхание выдавало, что тот прикладывался к бренди. Солдат внезапно сообразил, что ему тоже необходимо полечить желудок, несмотря на то, что он уже был забит двухдневным пайком, и они вдвоем прошли немного по пересеченной местности прямо к изготовителю и продавцу этого зелья. Изложив свои пожелания, тот забрал их фляги и кувшин, предположительно полный воды, и двинулся к дому виноторговца. Парни пошли следом через столовую. Зоркий глаз солдата заметил на столе чистую скатерть, что-то скрывавшую под собой. Не останавливаясь на ходу, он тихонько приподнял ткань и сделал открытие. Одну из фляг парней наполнили и вернули владельцу. Попробовав содержимое, они поняли, что пойло основательно разбавили водой. Горожанину вежливо объяснили, что парням нужен именно чистый бренди, а не вода. Не вступая в споры, он вылил бузу из фляг и заполнил их чистым, неразбавленным продуктом. Наполнив емкости, он двинулся обратно во главе процессии, а парни поплелись следом, причем бывший кашевар замыкал шествие. Проходя через столовую, благодаря какому-то необъяснимому фокусу припасы исчезли со стола, а хлеб, мясо, соленья, пироги и торты нашли приют в вместительном сидоре солдата, и больше беспокоиться о пайках на ближайшие два дня не приходилось.

Угрызения совести. — Поздно вечером армия проходила мимо роскошного кукурузного поля. Голодный солдат с пустым сидором подумал, как было бы здорово раздобыть початков кукурузы на ужин. Как только армия встала лагерем, он вместе с двумя товарищами, несмотря на немалое расстояние, направился к кукурузному полю. Добравшись до места, они обнаружили, что поле словно кишит солдатами с той же целью. Хотя солдат был голоден и страшно устал, он предложил товарищам вернуться в лагерь и уповать на провидение, заявив, что совесть не позволяет ему присоединяться к толпе и тащить кукурузу. Они вернулись в лагерь и с приятным удивлением обнаружили в своей палатке посылку из дома, полную всякой вкусной еды. Это обстоятельство полностью убедило солдата в том, что «совесть во всех случаях служит правильным нравственным компасом».

Мясной пирог. — Однажды в лагерь пришли двое ребят и стали продавать мясные пироги. Два солдата купили один, съели, облизали пальцы, назвали его отменным и потребовали добавки. Пока мальчишки не отошли далеко, между ними завязался спор о делеге денег. Младший плакал и говорил, что на пирог пустили его щенка и он имеет право на свою часть выручки. Солсдаты были бы рады вернуть щенка, но фарш уже назад не вернешь.

Лекция капеллана. — Во время одного из маршей пайки были скудными, и солдаты голодали. Кое-кто из парней забрался на кукурузное поле и срывал початки, рассчитывая ночью полакомиться печеной кукурузой. Мимо верхом проезжал полковой капеллан и принялся читать парням мораль, внушая, что воровать нехорошо и что кукуруза им не принадлежит. Солдаты не обратили внимания на его речи и спокойно набили свои мешки. Видя, что они твердо намерены взять кукурузу, капеллан бросил им напоследок: если уж они всё равно собираются ее брать, пусть перекинут пара початков для его пони.


ГЛАВА VI. ОБСТАНОВКА ВОКРУГ СОЛДАТ И ИХ ЖИЗНЬ.




Стороны солдатской жизни. — Многообразные грани солдатской жизни дают пытливому уму пищу для размышлений и исследований. Сам факт того, что армия представляет собой скопление разнородных элементов из разных уголков страны, уже служит достаточной основой для интересного предмета изучения. Представляющие различные регионы страны солдаты отражают нравы, обычаи, привычки и характер жителей тех мест, откуда они родом. Если же вдобавок принять во внимание личные привычки, черты характера и эксцентричность каждого отдельного человека, анализируя положение, широту взглядов, сметку, масштаб способностей и удивительный размах каждого из них, мы обнаружим, что исследуем поразительную область, которая приводит нас в изумление.

Южные солдаты. — Южная армия состояла не только из уроженцев разных регионов страны, но и из представителей самых разных профессий и слоев общества. Наша армия, которой Юг имеет основания гордиться, вбирала в себя большинство способных носить оружие мужчин Юга, и это ничуть не умаляет доброго имени и славы бравых армейских солдат, хотя среди них числились и неудачники. Там были балласт, тунеядцы, симулянты, больничные крысы и прочие элементы, тянувшие армию назад. Наличествовали призванные граждане, которые дома были успешными людьми и считались хорошими гражданами, но в качестве солдат потерпели фиаско, поскольку у них не было ни склонности, ни вкуса, ни чутья, ни призвания или приспособляемости к солдатской жизни. Было большой бедой для нашей армии, нашей страны и для самих этих солдат то, что возникла необходимость их призывать.

Множество неожиданностей. — Очень часто самый бледный, худой, хилый и заморышного вида парень переносил все тяготы лагерной жизни, маршей и поля боя намного лучше дюжего молодца. Порой самый робкий юноша, казалось бы, сторонившийся любой работы, которая могла привлечь к нему внимание, превращался в самого дерзкого, отчаянного солдата, поражая офицеров и товарищей своими рискованными вылазками и подвигами. Находились офицеры и рядовые, которые ради повышения без нужды подвергали смертельной опасности себя или подчиненных людей. Поистине храбрый солдат укрывается или защищает себя тогда, когда это можно сделать без ущерба для представляемого им дела, но когда нужно — открыто идет навстречу опасности как мужчина. Истинно храбрый офицер ведет людей за собой в бой, а не пытается погонять их сзади, прячась за их спинами.

Внешность обманчива. — Внешность часто бывает обманчивой. Порой обладатель прекрасного телосложения, красивый, рослый, выглядящий храбрым воином, который скорее пожертвует жизнью, чем покажет трусость, в час опасности ломается, оказываясь совершенно неспособным совладать со своей нервной системой, и проявляет себя законченным трусом. Таких людей следует скорее жалеть, чем преследовать.

Солдаты в лагере. — Самозваный лагерный задира, готовый лезть в драку с каждым, кто посмеет перейти ему дорогу, в бою нередко трепещет от страха. Солдат, который обожает приукрашивать свои подвиги и чудесные спасения, обычно оказывается ловким уклонистом и мастером придумывать отговорки, чтобы держаться подальше от опасности во время сражения. Были в армии солдаты, умирали от тоски по дому или хандры. Как бы сильно солдат ни был привязан к родному дому, сдаваться и хандрить из-за неизбежной разлуки — ошибка. Солдат, который трезво смотрит на ситуацию, сохраняет мужество и по мере сил не падает духом, находя во всем светлые стороны, всегда преуспевает больше остальных. Тот, кто вечно ходит унылым, падает духом и культивирует в себе такие настроения, не дождется особого сочувствия от товарищей, зато жизнерадостный, казалось бы, счастливый человек — неважно, чувствует ли он себя таковым на самом деле — никогда не останется в одиночестве, всегда найдутся единомышленники, готовые разделить его радость. Для солдата в лагере, изо дня в день выполняющего один и тот же круг обязанностей, жизнь неизбежно становится однообразной, и уныние или хандра настойчиво пробивают себе дорогу; тогда нужно искать перемен и стремиться отвлечься чем-то таким, что заставит его хоть на время забыть о реальных или мнимых бедах.

Приятная компания. — В южной армии солдат всегда мог найти подходящую компанию, ибо выбор был богат. В разных палатках или у костров толпы людей предавались веселью под музыку и танцы, травили байки, рассказывали анекдоты или истории, хороры пели духовные песни, а небольшие группы вели беседы на любые темы. Оставалось только выбрать место по душе и предаться развлечению.

Споры и ссоры. — В лагере далеко не всегда царило согласие. Между парнями случались недопонимания, приводившие к спорам или ссорам, которые порой перерастали в драки и нередко заканчивались для участников попаданием на гауптвахту.

Зимние квартиры. — У солдата в южной армии не было постоянного жилья, по крайней мере, всё оно было временным. Землянки, грубые хижины, палатки или биваки на зимних квартирах наглядно демонстрировали первобытный быт, и людей, привыкших к удобствам, порой поражало то, как мало этих удобств имеется в распоряжении солдат. Очень часто одна маленькая сковорода или котелок обслуживали целый палаточный городок, и в лагере то и дело раздавался крик хозяина утвари: «А ну верни сковороду!» или «Верни кофемóйку!». Этот окрик был ультимативным требованием к заемщику вернуть пропавшую вещь, которую нерадивый солдат мог бросить где попало. Напоминание обычно заставляло обитателей палаток устраивать поиски, которые, как правило, заканчивались возвращением пропажи. Временные жилища солдат отражали их домашнее воспитание. У одних места были удобными, аккуратными и уютными, у других же — с точностью до наоборот. Некоторые сами содержали себя и одежду в чистоте и порядке, тогда как другие готовы были кутаться в грязные лохмотья, порой кишащие паразитами. Тем не менее существовали полицейские и санитарные правила, которые все были обязаны соблюдать под страхом наказания, а также существовал общепринятый среди солдат этикет. Множество солдат промышляло фуражированием в поисках еды, но предпочли бы дойти до предельной грани голода, чем присвоить пайки, выданные товарищу. Тот, кто воровал чужие пайки, ронял свою честь и самоуважение и воспринимался сослуживцами как заправский воришка.

Деморализующее влияние. — Хотя армия всегда несет с собой массу разлагающих влияний, оставаться солдатом и джентльменом одновременно вполне возможно; однако тот, кто не был джентльменом дома, в армии непременно покажет свое истинное лицо. На зимних квартирах социальным аспектам уделяется больше внимания, чем в любое другое время. Зимой боевые действия в основном затихают, хотя порой армии все же сталкиваются.

Богослужения. — Иногда во время зимовки солдаты собирались вместе и строили грубые бревенчатые дома для отправления религиозных обрядов. Укрывшись от холода в этих строениях, солдаты обычно собирались на регулярные воскресные проповеди, а порой по будням проводились и молитвенные собрания. Пожалуй, процент посещавших проповеди солдат был не ниже, чем среди людей в тылу, у которых были куда более удобные и комфортные молельные места. Летом солдаты обычно собирались в рощах, чтобы послушать проповеди своего капеллана или приезжих священников.

В южной армии порой наблюдался огромный религиозный подъем, и возрождения веры были не редкостью. В лагере звучали песнопения, молитвы, а порой и возгласы ликования.


ГЛАВА VII. ХАРАКТЕРИСТИКИ СОЛДАТ.




Различия среди солдат. — В составе обычного солдата столько же различий, сколько и в обычном граждане на гражданке. Говорят, что разнообразие — это соль жизни, и в армии мы получаем разнообразие с избытком, причем соль эта временами бывает жгучей. Домашнее воспитание и привычки, а также природный склад ума мужчин проявляются в армии, и никакая дипломатия не способна задвинуть эти приобретенные или врожденные качества на второй план. Не каждый может от всего сердца втянуться в образ жизни, который ему пресен, а тот, кто все же втягивается, скорее всего, приспособит требования новой жизни в ущерб давним привычкам и обычаям, а временами и вовсе перестанет себя контролировать, пускаясь в ненужные и бессмысленные чудачества.



The life of a soldier in a strenuous channel does run.

And the life is by no means a pleasant one;

The attractions that lure young men to the field

Are very seductive and to them many yield.

When they don the uniform and fall in line

They surrender their freedom and in servitude are confined.

It requires the decision of character and nerve of the brave

To imperil ones life his country to save.

This heroism throws aside all fear and dread,

But is never appreciated till the victim is dead,

We may eulogize the hero with eloquence, poetry and song,

But he quietly sleeps while the pageantry is going on,

The odor of the flowers that we place on the grave

Is lost to the hero who gave his life his country to save.




Солдат-тоскующий по дому. — Робкий солдат, тоскующий по дому, убивается до смерти, и если ему случается вступить в бой, он приветствует дружественный снаряд, который кладет конец его плачевному состоянию. Он думает только о доме и, вместо того чтобы влачить жалкое, по его мнению, существование в армии, добровольно и охотно расстается с жизнью. Следующие строки призваны обрисовать конец одного из представителей этой несчастной категории:




I am weary to-night and as lonely as can be,

I am far from my friends that I may never see,




I am hungry and cold; how can I my time employ?

I know my good christian mother is praying for her boy.




I on the cold ground must lie down to sleep,

If mother knew my condition how bitterly she would weep;




In camp I hear stories laughter and song,

I am longing for home and cannot join.




They tell me I am homesick perhaps it is true

I must shake off this despondency or I will never pull through




I am wishing for anything that can be arranged

Anything, just anything, anything for a change,




I hear the report of a signal gun,

Now we may listen for the sound of the old bass drum.




Fall in, fall in is the command to all,

And now we must answer at once to rollcall;




“Attention Company;” says the officer in time:

Forward double quick is the command that is passed down the line.




I hear the boom of cannon and rattle of smallarms,

The screams of the wounded show that the battle is on,




I am mortally wounded see how my blood flows,

I am sinking to rest, my troubles are o’er.




I am thirsty, feel chilly and cold and must sleep,

Farewell my dear mother, please do not weep.




I see you yes ’tis you, I knew you would come,

Now take me dear mother again to our home.




As the last word was spoken he drew the last breath,

And no mother there to sooth him in death,




The poor homesick boy in battle did fall,

He had listened and answered to the last rollcall.





Бешеные солдаты. — Солдаты, как и гражданские лица, порой бывают фанатиками и склонны говорить и делать совершенно неразумные вещи. Они доводят себя до крайнего возбуждения, видят лишь одну сторону вопроса и нетерпимы. Солдаты такого типа обычно не отличаются надежностью, и их опрометчивость может подтолкнуть их к поступкам, губительным для дела, которое они представляют. Следующие строки иллюстрируют этот нежелательный тип.



Sound the bugle and beat the drum,

Fall in line, let the enemy come,

Let us charge the Yankees and let them know

We can shoot them down and over their dead bodies go.

If they contest the ground we will make them feel

That there is some virtue in cold steel;

We will give up our lives our country to save,

We will be freemen or fill bloody graves.

Give them no quarter—we ask for none—

Shoot them down as fast as they come.




Рассудительные солдаты. — Рассудительный солдат обычно обладает выдержкой, храбростью, человечностью и живым умом. Он хладнокровен и рассудителен, его не застать врасплох никакими внезапными переменами в окружающей обстановке. Дома он обычно хороший гражданин, ревностно заботится об улучшении жизни своего очага и близких и переносит в армию ту же рассудительность, которая отличает его как доброго гражданина на родине.



A quiet industrious citizen enjoying the comforts of home

Has no disposition a soldier to become,

Unless called upon by his country’s needs and demands,

For the protection of his home and his liberties to stand,

He then takes his place in line in a deliberate way

And not like a fanatic panting for the fray.

He leaves at home property and loved ones to face an invading foe,

Because his country commands him and duty requires him to go;

The best element of an army does not fight for plunder or fame,

Because such soldiers possess courage, nerve, heart and brain.





ГЛАВА VIII. ВИЗИТЫ ГРАЖДАНСКИХ В ЛАГЕРЬ И БОЛЬНОЙ СОЛДАТ.




Больной солдат. — Лишения, нерегулярное и вредное питание, постоянные переезды, неудобные ночлеги и многое другое заставляли солдат заболевать недугами, которые часто заканчивались смертью. Несмотря на то что для бедного больного солдата делалось все возможное в тех обстоятельствах, ему не хватало нежной заботы любимых людей дома. Из-за нехватки средств для обеспечения необходимой помощи несчастная жертва часто бывала заброшена.

Врачебный смотр. — Во время пребывания в лагере каждое утро в определенный час о врачебном смотре возвещал бой барабана. Больничным солдатам в лагере, способным ходить, полагалось являться к врачу за лечением и для освобождения от наряда. Те, кто был не слишком болен, оставались в лагере и лечились в своих палатках, а совсем больных солдат отправляли в госпиталь. Солдаты, болевшие в лагере, обычно получали мало сочувствия и дурной уход. Однако солдат, отличавшийся верностью в исполнении долга и по несчастью заболевший, бывал окружен заботой товарищей.

В каждом подразделении находились солдаты, которые были мастерами симулировать болезнь, и таких, разумеется, не уважали. Всегда находился кто-то готовый высмеять являющийся больной отряд. Когда били барабаны, остряк порой выкрикивал: «Выходи мертвецы» или «Выходи получать доверевский порошок или пилюли с камфорой и опиумом». Бывало, что действительно больные солдаты выбрасывали выданные им лекарства и полагались на волю случая.

Простодушный больной солдат. — В некоем полку простодушный солдат, который болел по-настоящему, медленно плелся к палатке доктора, и когда его спрашивали «на что жалуешься?», он неизменно давал один и тот же ответ: «Все та же старая болячка, “чахотка”». Доктор освобождал его от службы, и тот возвращался в палатку, ложился и страдал от тоски по дому не меньше, чем от самой болезни.

Медицинскую помощь получал в лагере, в госпитале, на марше или на поле боя не один бедный солдат, который мог бы оправиться от легкого недомогания, переросшего в смертельную болезнь, если бы его удалось отправить домой.

Унывающий больной солдат. — Прослужив в армии около года, солдат тяжело заболел и был отправлен в госпиталь на поправку. Испытывая ужас перед госпитальной жизнью, он горячо умолял лечащего врача похлопотать о выдаче ему отпуска для возвращения домой. Ему сообщили, что он слишком слаб и должен подождать, пока сможет путешествовать. На следующий день он сказал доктору, что ему становится все хуже и слабее, и умолял позволить ему предстать перед медицинской комиссией, которая заседала через несколько минут в госпитале, но не встретил понимания. Несколько минут спустя пришло известие, вызывающее других больных солдат из той же палаты предстать перед комиссией. Он уже почти отчаялся, когда пришло еще одно известие с приказом немедленно явиться к комиссии. Он выполнил приказ без промедления и едва успел переступить порог, как председатель сказал: «Дайте ему пятьдесят дней». Одним прекрасным воскресным утром он вернулся домой. Добрая мать увидела, как он медленно приближается к дому, и, заметив его мундир, подумала, что этот незнакомец — солдат, и ради ее собственных сыновей на фронте она примет его так хорошо, как только сможет. Будучи бледным, слабым, изнуренным, уменьшившимся почти до скелета и почти истощенным, он с трудом взбирался по ступеням, ведущим к двери. Как только он оказался внутри, мать и сестра помогли ему сесть на стул, думая, что помогают какому-то бедному несчастному солдату, которого они не знают. Наконец они узнали его, но не знали, радоваться им или плакать, ибо казалось, что жизнь его стремительно угасает. Через несколько недель он снова выздоровел и вернулся в армию.

Визиты. — Солдаты очень радовались визитам друзей из дома, и гость, попав в лагерь и расположившись среди друзей, к которым он специально приехал, считался гостем солдат и удостаивался учтивости со стороны всех, кого ему случалось встретить. Солдаты всегда были не против повеселиться, и любое происшествие за рамками обыденного разгоняло тоску и вносило разнообразие. Гражданские лица, за редким исключением, после первого же визита ценили шутку даже в свой адрес. Если кто-то из гражданских проходил через лагерь в длиннополом пальто или цилиндре, кто-нибудь обязательно насмешливо выкрикивал: «Вылезай из этого пальто или слезай с этой шляпы, я знаю, что ты там, я вижу твои ноги», и парни повторяли это до тех пор, пока бедняга не проходил мимо; разумеется, штатский чувствовал себя облегченно, когда парни унимались. Парни не желали проявлять неуважение, и штатские обычно воспринимали все с хорошим настроением.

Тучный джентльмен. — Как-то раз через лагерь проходил тучный джентльмен, и едва он показался на глаза, солдат выкрикнул: «Вот и он: и вот и он», — разнеслось по рядам. Наконец старый джентльмен, смущенный, остановился, снял шляпу и вежливо спросил парней, что он такого сделал; те не замедлили ответить, что он украл их большой басовый барабан и проглотил его. Добродушный старик раскусил шутку и сказал парням, что их барабан будет возвращен, после чего ему разрешили идти дальше, разделяя общий смех наравне со всеми.

Женщины-посетительницы. — Женщина, посещавшая лагерь, всегда оказывала облагораживающее влияние на солдат, которые были рады возможности отнестись к такой гостье как к почетной особе. Одно лишь известие о том, что ожидаются дамы, заставляло солдат суетиться и наводить порядок в лагере, делая все вокруг палаток аккуратным и привлекательным. Поведение и разговоры солдат всегда улучшались от визитов дам. К сожалению, однако, визиты эти случались редко и не часто. В долине Вирджинии жила прекрасная молодая леди, которая служила курьером у некоторых офицеров и, как говорили, порой проходила через линии фронта там, куда мужчине ступать не разрешалось, и возвращалась, принося ценные сведения. Она была искусной наездницей и производила фурор, когда проезжала вдоль рядов.


ГЛАВА IX. ЭПИЗОДЫ ЛАГЕРНОЙ И ТЮРЕМНОЙ ЖИЗНИ.




Солдаты в тюрьме. — Солдат, принадлежащий к армии во времена войны, неизменно живет напряженной жизнью, и если его по несчастью захватывает в плен неприятель и ему приходится томиться в тюрьме, жизнь для обычного солдата становится почти невыносимой. Солдат, обязанный строго подчиняться армейским правилам и уставам, которые поддерживают офицеры, сражающиеся за то же дело, за которое выступает он сам, словно бы лишается всех своих свобод; но когда его низводят до унижения, при котором часовой стоит над ним неотлучно, следя за тем, чтобы он не нарушал приказов, отданных врагом, это превращает его в самое жалкое рабство. Множество северных и южных солдат были захвачены в плен и помещены в тюрьмы, и разумная и быстрая система обмена пленных облегчила бы участь многих из этих бедняг.

Обмен пленных. — Федеральные власти, возможно, медлили с проведением обменов потому, что их захваченных людей можно было заменить другими, ведь в их распоряжении были не только северные штаты, но и весь мир, в то время как они знали: солдат, выбывших из строя в южной армии, некем заменить из-за нехватки людей.

Говорят, что на войне все средства хороши, но непреклонные требования войны не должны подавлять в человеке всякие зачатки гуманности. Тюремный опыт, каким бы унизительным он ни был, неизменно убеждает каждого, что беспрекословное подчинение приказам власть имущих — это единственная надежная защита и ограждение от неразумных наказаний.

Наказания. — Суровые наказания, такие как связывание рук и ног с кляпом во рту, подвешивание за большие пальцы, маршировка по кругу с тяжелыми грузами, порой порка и даже расстрел до смерти, практикуемые в армии и тюрьме, почти неизменно выпадают на долю солдата, который умышленно нарушает известные правила и уставы; однако эти наказания порой применяются тиранически настроенными офицерами, опьяненными небольшой временной властью, ради удовлетворения собственных личных обид и предрассудков. Строгое соблюдение дисциплины почти всегда уберегает жертву от подобных страданий. В тюрьме офицеры могут быть придирчивыми, но против их произвольных решений не существует реальной апелляции.

Пайки. — Солдаты в южных тюрьмах много жаловались на скудость и качество пайков; возможно, в некоторых случаях эти жалобы были обоснованными, ибо южный солдат в лагере или на марше не располагал изобильным снабжением. Такие же жалобы предъявлялись и к северным тюрьмам, причем утверждалось, что федеральные власти располагают средствами предоставлять больше и не имеют морального права мстить Югу за нехватку продовольствия в тюрьмах, которой нельзя было избежать. Многие южные солдаты в северных тюрьмах ложились по ночам спать и не могли уснуть из-за голода. Пленные, захваченные незадолго до капитуляции Ли, вскоре узнали об этой капитуляции и об убийстве Линкольна, и были напуганы слухом, ходившим в тюремном лагере, будто южных солдат оставят в качестве заложников и, возможно, казнят в отместку за убийство президента. Личный опыт солдат, томившихся в тюрьмах минувшей войны, представил бы интересное чтение для грядущих поколений, но, пожалуй, лучше дать этой странице истории кануть в лету. Враждующие армии, вступая в бой, сражались до победного конца, нанося друг другу урон всеми честными способами вплоть до истребления, но когда солдат сдавался и становился пленным, с ним вежливо обращались захватчики с любой стороны. Солдат, который позволял себе оскорбление или неуважение к пленному, вызывал презрение, а его поведение расценивалось его же товарищами как трусливое.

Лагерная жизнь. — Попытка изобразить многообразие сторон солдатской жизни, представленной в южной армии, была бы титаническим трудом, от которого содрогнулось бы самое твердое сердце, самый подготовленный ум и самая опытная рука. Достаточно записать деяния, события, происшествия и размышления, почерпнутые из исторических фактов, связанных с тем краем и армией, с которыми тот, кто брался за эту работу, был знаком благодаря личному присутствию при многих событиях и возможности собирать крупицы информации от очевидцев. Каждый день на марше, в лагере, на поле боя или в тюрьме изобиловал захватывающими, интересными, комичными или трогательными сценами, которые заслуживали внимания и должны быть переданы потомкам более прочным способом, чем устные предания. Долг, патриотизм и горячее стремление спасти от забвения значительную часть военной истории должны воззвать к тем немногим старым солдатам, что еще живы и чей уход со сцены неизменно навсегда перечеркнет любую возможность создания правдивой истории. Уверенность в том, что они скоро уйдут, должна послужить стимулом, побуждающим каждого внести свой вклад. Армия, подобная нашей южной армии, представляет для пытливого ума заманчивое поле для изучения и исследований.

В лагере домашняя жизнь солдата обрисована наиболее отчетливо, и общаясь в лагере, солдаты узнают друг о друге больше, чем где бы то ни было.

Солдат на смотру. — В лагере жил один щуплый малый, который относился к жизни легко, когда все шло по его плану, но стоило делам пойти наперекосяк, как он впадал в крайности, объявлял войну всему свету и казалось, воображал, будто рука каждого поднята против него. Он был верным, преданным солдатом и скорее умер бы, чем стал симулировать, чтобы уклониться от боя. У него вечно не было ни одежды, ни пайков, ни денег, ни всего того, в чем нуждался солдат, и он дулся на каждого, кто не хотел делиться с ним; однако он отличался щедростью и честностью и отдал бы последний доллар, лишь бы расплатиться по долгам. В день выдачи жалованья у него обычно уходило все полученное на уплату долгов, после чего он снова принимался занимать. Он обращал мало внимания на чистоту, вследствие чего никто не хотел делить с ним палатку или койку, и он часто оставался один, несмотря на свою общительность. В такие моменты он распевал песни, порой слегка сальные, и свистел популярные мотивчики. Он отпускал очень резкие замечания в адрес офицеров, и некоторые из них страстно желали получить шанс с ним расквитаться. Однажды на смотру проверяющий офицер пожаловался, что его ружье вычищено ненадлежащим образом, и отправил его в казарму, назначив наказание в виде тридцати минут работы по чистке ружья. Он вернулся в свое расположение вместе с остальными ротами, затаив обиду, и с руганью грохнул ружье о землю, отправив его вместе с инспектором в место, которое принято считать жарким и сильно насыщенным запахом серы. Он мрачно хандрил тридцать минут и в чистом отчаянии подхватил ружье и явился, как приказано, к инспектору, ожидая отправки на гауптвахту, но был удивлен, когда офицер сказал ему, что его ружье выглядит гораздо лучше, посоветовал впредь делать так же, как остальные, чтобы не выполнять лишнюю работу над оружием, и доброжелательно отпустил его.

Новобранец в карауле. — Однажды офицером караула по лагерю был молодой лейтенант, который был весьма высокого мнения о себе и радовался любой возможности продемонстрировать свою власть. Одним из часовых был новобранец, впервые заступивший на караульную службу. Он попал в третью смену и лег отдохнуть, пока не придет его время. Первые два часа не происходило ничего необычного, но после расстановки второй смены лейтенант совершил обход, вернулся к костру и вдоволь посмеялся с находившимися там старыми солдатами. Он отобрал ружье у робкого новобранца, до смерти перепугал беднягу и хвастливо заявил, что отберет ружье у каждого новобранца, входящего в караул. Выставили третью смену, и новобранец, заступив на пост, шагал по своему маршруту и бдительно всматривался в темноту, выжидая прежде всего лейтенанта. Наконец он услышал звяканье его шпаги при приближении и, когда тот оказался на дистанции окрика, произнес: «Стой, кто идет?» Лейтенант ответил: «Друг с паролем». Тогда часовой сказал: «Приблизься, друг, и назови пароль». Офицер поправил его, сказав: «Приблизься, друг, с паролем», и уверенно зашагал прямо на него. Новобранец живо перевел ружье в положение «колоть штыком» и снова потребовал пароль. Находясь уже на расстоянии штыкового удара, тот назвал пароль и, надеясь застать часового врасплох, сделал движение, будто хочет пройти дальше, хотя на самом деле собирался завладеть его ружьем. Часовой заставил его обойти себя на расстоянии, исключающем штыковой удар, что тот и проделал без лишних разговоров. Пройдя мимо, он бросил: «Смотри, не то угодишь на гауптвахту». Новобранец в ответ изрек: «Я знаю свою службу», но при этом приобрел острый опыт во время своего боевого крещения.

Экономичный солдат. — Тихий, аккуратный солдат несколько дней сберегал из своих пайков обрезки говядины и мучные соскобы, пока не собрал столько, что хватило на говяжий пирог, который считался в лагере деликатесом.



The pie was nicely made and spicely cooked,

And the boys at it greedily looked;

The soldier happy with a broad grin

Commenced taking the rich pie in.

Near by in the crowd was a hungry boy looking about

As if he could breed a famine and starve it out;

He stood the test for a little while

Then stepped up to the soldier on his face a smile

Saying, “If you please I would like your pie to taste;”

“Help Yourself” said the soldier with very good grace.

For a second invitation he did not wait

But commenced eating pie at a rapid rate,

At last he suddenly quit eating and said with a sigh,

I guess I have taken enough of your pie.

“Have some more” said the soldier polite as could be;

The boy said, “Thank you, if you insist I will—it tastes good to me,”

The hungry boy hung on while others stood by

And saw the two together finish eating the pie.




Ответ солдата. — На марше по Мэриланду из-за многодневных непрерывных переходов солдаты были оборванными, грязными, а некоторые и босыми. Армия в таком плачевном виде не производит особо привлекательного впечатления. В колонне шел храбрый, преданный солдат, всегда готовый биться до конца. Он только что прошел череда сражений и выглядел сильно потрепанным, носил старую одежду и прихрамывал из-за того, что старые башмаки натерли ему ноги. Армия маршировала через городок, жители которого отличались решительными юнионистскими взглядами. Толпа симпатичных, хорошо одетых дам демонстративно стояла на тротуаре, отпуская колкие замечания и свободно используя такие выражения, как «мятежник» и «предатель». Одна из них указала на этого неотесанного на вид солдата со словами: «Посмотрите на этого оборванного, грязного мятежника». Он хладнокровно парировал, глядя ей прямо в глаза: «Сударыня, мы всегда надеваем старую одежду, когда отправляемся бить свиней». Его ответ был не слишком вежлив, но он положил конец дальнейшим нелестным репликам. Солдаты обычно очень мило общались с дамами даже при вторжении на территорию противника и в ответ были настолько учтивы, насколько это возможно.

Буйный солдат. — В лагере был шумный малый, чье раннее воспитание и образование были сильно запущены, и хотя он был неграмотен, он твердо верил, что является персоной весьма значительной. Его чудные изречения и продевки доставляли немало развлечений офицерам и солдатам. Он не собирался преувеличивать, но, по-видимому, смотрел на вещи через увеличительное стекло. Он был бесстрашным, храбрым солдатом и не знал счастья лучше, чем когда офицер поручал ему какое-либо задание. Он не раздумывая шел или пытался идти куда угодно, куда прикажут или попросят командиры. Однажды его назначили в секретный дозор для разведки и выяснения некоторых сведений о позиции и силах противника. Под руководством офицера, командовавшего цепью охранения, он вместе с другими скрытно подкрался как можно ближе к позициям неприятеля, чтобы раздобыть нужные данные. В своем рвении они пересекли опасную черту и были встречены залпом из ружей и пушек, после чего, разумеется, были вынуждены поспешно отступить. Солдат помчался обратно в лагерь, пыхтя и отдуваясь, обремененный тяжестью возложенной на него ответственности, и бросился к штабу полка, чтобы доложить о результатах разведки. Полковник внимательно выслушал его, пока тот взволнованно отчитывался, и серьезно поинтересовался его мнением о силе неприятельского отряда. Выразительными жестами и придав ответу особый вес, тот ответил: «Около двухсот тысяч!» Полковник, позабавленный его оценкой сил врага и его серьезностью при докладе, с уважением поблагодарил его и отпустил. Тот же солдат, рассердившись на своего семнадцатилетнего брата, решившего пойти в армию, с проклятием пожелал, чтобы мальчишку убили в первом же бою, куда тот попадет. Через несколько дней подразделение вступило в схватку, и бедный парень погиб. Пожелание было высказано необдуманно, и солдат сожалел о судьбе брата. Однажды, бойко беседуя с парнями, он указал на место на своей руке и выразил пожелание, чтобы пуля Минье поразила его там в следующем бою, да так, чтобы кость пришлось вырезать и он смог бы попасть на инвалидность. В самом же следующем бою пуля Минье попала ровно в указанное место, и кость пришлось оперировать. Он мог бы получить инвалидность, но предпочел остаться на службе.

Новобранец в наряде. — Ранним утром только что зачисленного новобранца во время завтрака сержант уведомил, что он назначен в караул на весь день, и велел немедленно явиться в штаб полка. К великому забавлению старых солдат, он ответил: «Ладно, погодите, я доем кусок» — и не спеша закончил завтрак, приготовился к службе и явился в штаб, даже не подозревая, что подверг себя риску дисциплинарного взыскания за несвоевременную явку.

Это было весьма неловко для новобранцев, особенно при вхождении в подразделение, уже находящееся на действительной службе. Новобранец, явившийся для прохождения службы, был ошеломлен изобилием нашивок, планок, звезд и вензелей; при распределении в определенный полк его спросили, может ли он привести какие-то причины для назначения в конкретную роту, на что он запинаясь ответил, что у него во второй роте кузен I. Парни посмеялись над его оплошностью, но офицеры великодушно позволили ему примкнуть к роте по его выбору.


ГЛАВА X. СЕКРЕТЫ, БИТВЫ И ПОЛЯ СРАЖЕНИЙ.




СЕКРЕТНЫЕ ЦЕПИ.



A soldier placed on the picket line

Has a responsible duty to him assigned;

To perform this duty with judgment and skill

Requires nerve, pluck, brain and deliberate will.

He protects the main army back in the rear,

And watches each movement with trembling and fear;

If the enemy makes a hostile move he does not run

But warns his friends in the rear by firing his gun.

Then the pickets exchange some hasty shots,

Fall back in line and things get hot.




Секрет или разведчик. — Различные стороны солдатской жизни уже частично освещались, но те элементы, которые составляют склад ума или многообразный опыт успешного снайпера или разведчика, не поддаются описанию. Возьмите передового солдата в армии, чья энергия, стойкость и дерзкие подвиги доблести помогли ему пробиться в авангард, добавьте к этому все мужество, бесстрашие, презрение к опасности, решимость преодолеть любые препятствия, и вы получите лишь смутное представление о крепком, стойком, неустрашимом часовом или разведчике, ищущем не неприятностей, а приключений. История часто фиксирует рейды, совершенные такими лихими командирами, как Джексон, Стюарт, Морган или лидеры подобного склада с отборными людьми. Такие командиры отбирают из разных частей людей, прошедших через огненные испытания, проверенных весами и найденных несокрушимыми. С такими солдатами достигались чудесные победы, которые обернулись бы провалом с другим контингентом бойцов. Однако рядовой солдат на стрелковой линии, каким бы храбрым он ни был, сталкивается с задачей, требующей задействования таких черт солдата, которыми он не обладает. Секретные цепи часто находились очень близко друг от друга, порой пребывая в дружеских отношениях, а порой враждуя.

На передовой. — По ночам позиции сближались настолько, что можно было слышать, как часовые на противоположной стороне говорят вполголоса, но обычно линии располагались дальше друг от друга. Малейшая демонстрация на передовой порой провоцировала перестрелку. Часовые на постах обеих армий однажды расхаживали по своим участкам по разные стороны реки Раппаханнок на виду друг у друга. Часовой на одной из линий в шутку навел ружье на противоположного часового с другого берега и тут же был обстрелян тем, кто воспринял это всерьез. На линии какое-то время было шумно, но вскоре ситуация разъяснилась, возбуждение улеглась, и часовые вернулись на свои места, возобновив патрулирование, но воздерживаясь от столь вольного обращения.

Обмен любезностями. — Часовые на постах охранения, представлявшие противоборствующие армии, часто обменивались любезностями и приветствиями, тайком сходились между собой между позициями, менялись ежедневными газетами, обменивали табак на кофе, приятно беседовали друг с другом и возвращались на свои посты с самыми теплыми чувствами. Следующие строки демонстрируют или иллюстрируют дружеские чувства, царившие среди солдат двух противоборствующих армий.



“Good morning: Johnnie. Good morning Pat,”

Come across and we will have a social chat

We can be friendly loyal and true,

Although I wear the grey and you the blue.

I feel somewhat lonely walking my beat,

And to visit you would be quite a treat.

I will pledge my word upon the honor of a man

That I will come half way and treat you well as I can.

Your proposal seems very fair to me

Let us meet in the shade of that old oak tree.

The sentinels moved forward not in battle array,

But approached each other in a friendly way.

In consequence of the vigorous exercise walking their beats

They were much fatigued suffering with heat

Johnnie’s canteen was full of water cool as could be

Which he shared with Pat in the shade of the tree.

Pat smiling said it tastes like water from the lake

Away up North in Michigan State.

Then said in my canteen is some of the elixir of life

That will make us forget our sorrows and strife.

Will you not a little bit of it take

As Paul would say for your stomach sake,

Johnnie said thank you holding out an empty tin cup,

Which they filled with Southern water Northern sugar and other stuff,

Then of the mixture each one took a sup

Drinking out of the same tin cup,

It tasted pleasant and they repeated the dose

’Till they both felt gay and very jocose.

Finally conversation in a confidential channel did run

They talked of their home life both anxious to return,

Pat said he had a wife and children at his home near the lake

That were anxiously looking for him wishing for the war to break.

Johnnie showed the picture of a sweet looking girl,

That he declared was the sweetest best girl in the world,

Saying she lives in a cottage among the hills in a North Carolina home.

And will be true to me until I return.

When this cruel war is over I will be by her side

And claim a fulfillment of her promise to be my bride,

They were talking confidentially in this beautiful strain,

Commenting on their loved ones again and again.

Suddenly they heard the report of a signal gun

And to their respective posts did quickly run.

After the signal gun fired in a very short time

There was brisk firing all along the picket line.

At these two posts firing was rapid and sharp,

But the aim was above or below the mark,

Finally the pickets were ordered to fall back,

The two waved hands saying, “Good-bye Johnnie, Good-bye Pat.”




Жуткий опыт. — Во время боев в глухих местах один солдат на передовой пережил ночью жуткий опыт. Позиции располагались очень близко, и часовые на постах имели строгий приказ ходить по своим участкам, бдительно всматриваться в темноту и никого не подпускать и не пропускать через линию без пароля. Было очень темно, а густой подлесок делал тьму еще непрогляднее. Офицеры, совершавшие обход, испытывали затруднения, не зная, как скоро они могут угодить в расположение противника. Часовой, тихо шагавший по своему посту, услышал приближающегося солдата и, как только тот оказался достаточно близко, как можно тише окрикнул его и потребовал пароль. Приближающийся солдат, судя по всему, как и часовой на посту, не был уверен, находится ли он среди друзей или врагов. Уклончивым образом они стали расспрашивать друг друга с целью выяснить личность собеседника. Каждый боялся выстрелить в другого, опасаясь поразить друга вместо врага, а также понимая, что малейший шум спровоцирует движение обеих армий и, возможно, приведет к бою, который в темноте было страшно и вообразить. Не поняв истинного характера отношений друг друга, они одновременно повернулись и зашагали в противоположных направлениях, и до сего дня тот солдат не знает, кого он окликнул — друга или врага.

Обугленные тела погибших. — К ужасам боев в Уайлдернессе добавилось то, что сразу после отступления неприятеля в одном из сражений вспыхнул пожар, который пронесся по полю боя до того, как успели вывезти убитых. Разведывательный дозор, продвигавшийся вперед для обнаружения позиций отступившей армии, был вынужден ступать по хрустящим обгоревшим телам павших на поле янки. Это было жуткое зрелище, иллюстрирующее ужасы войны. Солдаты из секретной цепи из-за жары, дыма и смрада чуть не падали в обморок и были доведены до крайней необходимости пить мутную воду из канавы, где совсем рядом лежали мертвые тела солдат-янки.

Испытание доблести. — Передовая цепь была местом проверки истинных возможностей солдата. В южной армии служили простые, скромные люди, которые без наград и надежды на них или даже без осознания того, что совершают нечто выдающееся, совершали дерзкие поступки, заслуживавшие звания героев высшей пробы.

Бегство неприятеля. — Ближе к концу войны янки предлагали стимул недовольным южным солдатам переходить линию фронта, и порой часовой оставлял свой пост и с ружьем и снаряжением бросался к позициям на другой стороне. Когда он приближался к секретному посту напротив, часовой-янки выкрикивал: «Иди сюда, Джонни». Несколько солдат спасались бегством, порой под огнем часовых с соседних постов. Хотя несколько гражданских и солдат перешли за линию, в северную армию влились немногие.

Долгожданный мир. — Солдаты с обеих сторон устали от войны и приветствовали мирный договор, радуясь возвращению по домам и возобновлению мирных и спокойных занятий.



Four years of exposure suffering and strife

Ruined many a home and many a life,

At the end of the war many soldiers brave

Were peacefully sleeping in heroes graves.




На тропе войны. — Кампании гражданской войны обычно активно велись в теплое время года. В доброе старое лето солдаты спали на брошенных на землю одеяльцах, не имея над головой никакого иного покрова, кроме небесного свода, и если поступал приказ выступать, парням оставалось лишь поднять свои постели и шагать строевым шагом, а в случае крайней необходимости — беглым.

Нередко среди сладостного сна, не омраченного страхом перед янки или чем-либо еще, бил барабан, солдат срывало с постели, и тогда начиналась заварушка, а подразделение немедленно снималось с мест.



Though densely dark with no moon or star light,

The Southern boys were always ready for fight;

Although the Yankees did their methods despise,

They pounced upon them and took them by surprise.




Ненадежные солдаты. — На тропе войны искусный симулянт искусно маневрировал, заслуживая лучшего применения, чтобы доказать свою позицию: по веским причинам он должен считаться неприкосновенным и освобожденным от участия в критический момент сражения.



Soldiers destitute of principle, morals or brain

Upon the fair name of an army cast a stain.

An army made up of figureheads, thugs and bums,

To an intelligent force is obliged to succumb,




К счастью, в южной армии было немного таких людей, и те немногие, оказавшись среди солдат, настроенных исполнять свой долг, были вынуждены занять места в строю.

Музыка в бою. — До начала боевых действий обычные граждане были уверены, что солдаты идут в бой под звуки военной музыки, а для поднятия их духа бьют барабаны и играют оркестры, но первый боевой опыт убедил их, что там царит совсем иная музыка. Это был ужасающий грохот разрывающихся снарядов, отвратительное шипение и свист пуль Минье вперемешку с командами офицеров, порой доносившимися сквозь этот гул, а также крики и стоны раненых и умирающих солдат, взывавших о помощи и просивших воды, чтобы утолить палящую жажду.

Вместо того чтобы выбирать конкретного солдата в неприятельской цепи в качестве мишени для стрельбы, солдат просто вскидывал ружье и стрелял по боевой линии врага, смутно различимой сквозь дым и пыль, после чего заряжал ружье новым патроном и повторял все сначала. В жарком бою солдаты часто выпускали по пятьдесят патронов, и их ружья раскалялись так, что их едва удавалось удержать в руках.

Сражения. — Череда боев отнюдь не является однообразным повторением. У каждого сражения есть свои специфические особенности. Бой часто представляет собой демонстрацию художественного мастерства офицеров в расстановке и маневрировании, а также людей, аккуратно это исполняющих, и может стать испытанием физической выносливости и умелого владения используемыми видами боевого оружия. В любом случае сражение — это зрелищная картина, внушительная и грандиозная.

Противоборствующим армиям на марше требовалось лишь малейшего повода, чтобы затеять заварушку. Сражения возникают вовсе не по единому заученному шаблонам сценарию, а порождаются столькими способами, сколько было проведено битв. Единственный выстрел, сделанный часовым с поста, мог заставить секретные цепи обменяться выстрелами и отойти, а представляемые ими подразделения — уладить конфликт в ходе полноценного боя. Кавалеристы порой совершали рейды и завязывали схватку, в которую втягивались целые армии. Канонада была весьма распространенным способом начать бой. Иногда какое-нибудь подразделение подвергалось внезапному нападению отряда противника, и завязывался бой, а порой армии сталкивались, казалось бы, без какого-либо предварительного плана с обеих сторон, одновременно выстраивались в линию и принимались за свою кровавую работу.

На поле боя солдатская жизнь предстает в своей наиболее отталкивающей фазе. Две противоборствующие армии являют собой зрелище величественное и пугающее воображение. Бушующие массы людей, нацеленных на взаимное уничтожение, смертоносная артиллерия с ее устрашающим громом и еще более разрушительные снаряды малого оружия с их противным свистом, наряду с оглушительными победными криками движущихся армий и раздирающими душу криками и стонами раненых и умирающих делают эту сцену до крайности мучительной. Две сражающиеся армии предстают перед взором наблюдателя неописуемой панорамой.




Two contending: armies aligned for a fight

Present to the eye an imposing-sight,




When the pickets begin to exchange their shots,

The battle is on and soon gets hot.




With terrific noise of destructive shells

And hissing minnie balls and soldiers’ yells,




Such noise and confusion make a stunning din,

And in the smoke of battle there is a contest to win




The lines firm and steady throughout their length,

With stubborn persistence measure their strength.




Officers and men artful tactics display

Until one of the lines is forced to give way,




Charge after charge, Greek meets Greek,

The two contending armies in deadly strife meet.




The powers of the soldier both sides feel

As they force their way with steel against steel,




Or perchance one line or the other overpowered gives way,

And the contest is ended, the victors win the day.




The vanquished sometimes eager to be freed

Run for their lives in a disgraceful stampede.





Поля сражений. — Природа в некоторых местах создала участки земли, подходящие для целей враждующих армий, где одна из линий имеет преимущество укрытия или защиты от атак другой. Там, где были выбраны места, не обеспечивающие надежной защиты от сил вторжения, солдаты подвергались тяжелому труду по возведению брустверов, рытью окопов или установке завалов для запутывания наступающей армии с целью задержать ее и расстреливать солдат, когда те выпутываются из преград. Любое приспособление или ухищрение, которое может открыть или изобрести изощренный ум или воображение человека, призывалось на помощь ради получения преимущества, считающегося честным на войне. Порой же противоборствующие армии сходились в чистом поле на виду друг у друга и дрались до победного конца, покидая поле, оставляя там страшную картину страданий и разрушений. Иногда солдаты вступали в рукопашную схватку, демонстрируя физическую силу, выносливость и мастерство владения боевым оружием, подкрепленные несгибаемым мужеством и упорной силой воли.

После боя. — Жар и волнение битвы утихали, дым рассеивался, и поле боя являло душераздирающее зрелище, не поддающееся описанию. Мрачный монстр-смерть, завершив свою страшную работу, оставлял печать на лицах своих несчастных жертв. Страсть, решимость и противоречивые эмоции отчетливо запечатлелись на лицах павших, теперь объятых холодными объятиями смерти.




After the battle is over a survey of the field

Will melt a heart as hard as steel;




The wounded with heartrending screams and moans

And pitiful calls for loved ones at home,




Appeal to the sympathies causing one to grieve,

On account of being powerless the victims to relieve,




A quiet look at the faces of the dead

Fills ones soul with horror and dread.






ГЛАВА XI. ЧЕТЫРНАДЦАТЫЙ ПЕХОТНЫЙ ПОЛК СЕВЕРНОЙ КАРОЛИНЫ И ГЕНЕРАЛЫ АРМИИ СЕВЕРНОЙ ВИРДЖИНИИ.






14-й полк Северной Каролины. —




The beginning of the war was to some a surprise,

But the old Fourteenth at once organized;




The regiment marched to the front along with the first.

And was on the front line when shells began to burst.




It was composed of ten companies of stalwart men,

Who were determined with the enemy to contend;




At Seven Pines and battles below Richmond to Malvern Hill,

The regiment fought with a determined will,




Many of the men gallant and brave

On these battle fields filled bloody graves,




Receiving recruits the regiment again took a start,

Displaying courage and endurance on the Maryland march,





Near Sharpsburg the regiment was in an old road aligned,

And fought the Yankees advancing in three lines;




The boys were conspicuous at the Wilderness, Chancellorsville and Mine Run

And at Spotsylvania and Gettysburg handled their guns,




In the thickest of the fight the regiment would be,

Fought to the finish and surrendered with Lee,





Не претендуя на написание истории какого-либо отдельного подразделения, автор состоял в роте B 14-го пехотного полка Северной Каролины, что и объясняет случайные упоминания этого полка в данных очерках. Полк состоял из следующих рот — все уроженцы Северной Каролины:


	Company	 A, Halifax	  County 

	”	 B, Davidson	  ” 

	”	 C, Anson	  ”

	”	 D, Cleveland	  ”

	”	 E, Wake	   ”

	”	 F, Buncombe	  ”

	”	 G, Rockingham	 ”

	”	 H, Stanley	  ”

	”	 I, Davidson	   ”

	”	 K, Wake	  ”



Ротные офицеры. — Рота B, в которой состоял я, формировалась в Томасвилле и его ближайших окрестностях. Сначала ротой командовал капитан Миллер, но при реорганизации роты капитаном избрали Дж. Х. Ламбета, первым лейтенантом — С. Хеплера, вторым лейтенантом — К. П. Джонса и третьим лейтенантом — Алекса Лича. Капитан Ламбет был произведен в майоры и служил в этом качестве до конца войны. Лейтенант Хеплер был ранен при Шарпсбурге, лишился руки и после этого с ротой бывал редко. На вакантную должность лейтенанта избрали М. Х. Кросса. Лейтенант Джонс пал в бою, здоровье лейтенанта Лича пошатнулось, вследствие чего он часто отсутствовал, и командование ротой легло на плечи лейтенанта Кросса. Ни один из лейтенантов не был повышен до капитана. Полком вначале командовали полковник Дэниел, подполковник Лавджой, майор Фейсон и адъютант Ситон Гейлс. При реорганизации полка полковником избрали Робертса, подполковником — Беннетта, майором — Диксона, а адъютантом — Маршалла. Робертс и Диксон скончались, и полковником стал Беннетт, подполковником — Джонсон, а майором — Дж. Х. Ламбет. Преподобный Пауэрс все время оставался капелланом. 2-й, 4-й, 14-й, 30-й, а также объединенные 1-й и 3-й полки — все из Северной Каролины — составляли бригаду, которой поочередно командовали Пембертон, Колстон, Андерсон, Рамсер и Кокс. Бригада входила в дивизию, которой последовательно командовали Д. Х. Хилл, Родес и Граймс. Полк прошел всю войну под началом непобедимого Джексона до самой его гибели и гордился честью состоять в армии, которой командовал бессмертный Ли.

Колоритные персонажи. — В каждом подразделении имеются свои колоритные персонажи, и 14-й полк вовсе не был исключением из общего правила, ибо в нем состояли бойцы, славившиеся различными особенностями или чудачествами. Выжившие ветераны полка с теплотой вспомнят Уэбба из роты A и Кроу из роты K, Чарли Холла из роты B и Ли из роты G.

В полку служили два здоровенных парня, которые не выглядели голодными, однако двойной суточный пай не вызывал у них никакого восторга. Их звали сержант Раули из роты G и лейтенант Митчелл из роты E.

Храбрый солдат. — У Саут-Маунтин полк попал под ливень пуль Минье и располагался у подножия холма в зарослях поросли, сорняков и колючего кустарника. Потребовался доброволец, чтобы доставить донесение через густой подлесок. В роте B нашелся малоизвестный солдат по фамилии Морган, которого считали этаким беспечным никчемным малым; несмотря на то, что он был босиком, он тут же откликнулся и вышел вперед, чтобы выполнить задание, не считая это опасным и смелым предприятием. Он обладал твердостью и отвагой, которые заслуживали восхищения и делали ему честь.

Знаменосец. — Беннетт Рассел, знаменосец полка, пронесший знамена через множество жестоких сражений, хотя и не являлся офицером, заслуживает почетного упоминания. Несмотря на свою неграмотность, скромность в манерах, простоту и непримечательную внешность.



He was noble, generous and brave,

And imperiled his life his country to save.




Забавные сцены. — Острослов или шутник неизменно присутствовал там, чтобы внести свою оживляющую струю и скрасить мрачную или унылую обстановку в лагере. Порой случались комичные происшествия, вызывавшие смех и веселье даже тогда, когда опасность подступала вплотную. Вообразите солдат, бегущих сломя голову, чтобы не попасть в плен, и считающих себя в безопасности, клянущихся, что они не сдвинутся ни на дюйм, если на них набросится вся армия янки, как вдруг разрывается несколько снарядов, забрасывая их землей, а свистящие и поющие пули Минье жужжат неприятно близко — и подумайте, как быстро они забывают свое твердое решение прекратить бегство, срываются с места снова и мчатся вовсю, пока вновь не окажутся вне досягаемости. Со стороны забавно наблюдать за этими движениями, а после слушать их колоритные прибаутки. Для самих участников это все что угодно, только не шутка, но по окончании всего они смеются над этим, шутят и безжалостно подкалывают друг друга.

В ходе кампании в долине мятежники не раз обращали янки в бегство, и время их скорость значительно возрастала из-за того, что они оказывались впереди, а янки неотступно следовали по пятам, потчуя их залпами ядер и картечи.

В походе. — Полк отличился в боях под Уильямсбергом, Севен-Пайнс, прошел через сражения к югу от Ричмонда вплоть до Молверн-Хилл. Выйдя из этой тяжелой кампании, сильно потрепанный из-за лишений, болезней и потерь убитыми, ранеными и пропавшими без вести в боях, полк расположился лагерем под Ричмондом и немного отдохнул. Многие из его доблестных офицеров и солдат пали безвозвратно, а другие болели или были ранены в госпиталях либо находились дома в отпуске. На смену отсутствующим прибыли новобранцы, и вскоре полк в составе соединения выступил в знаменитый поход на Мэриленд. Полк прошел через поле боя второго сражения при Манассасе, где перед ними предстало жуткое, отвратительное зрелище.

Тягостные сцены. — Тела погибших янки густо устилали поле, оставшись непогребенными во время поспешного отступления армии северян и преследования со стороны южных сил. Парни с лихвой хлебнули лишений и невзгод, и многим пришлось пасть. Требовалось поддерживать жесткую дисциплину, что в тех обстоятельствах представляло сложную задачу. Приходилось терпеть множество невзгод, которые казались несправедливыми и ненужными, но требования войны непреложны, и им необходимо подчиняться. Солдаты в строю и командиры были вынуждены наблюдать тягостные сцены и оставались бессильными оказать помощь страдающим и умирающим. На марше истощенные солдаты выбывали из строя порой в условиях отсутствия средств для заботы о них, были вынуждены полагаться на волю случая и часто расставались с жизнью из-за недостатка внимания. На поле боя сомкнутые массы, нацеленные на уничтожение друг друга, не имели времени уделять внимание близким друзьям, какими бы близкими и дорогими те ни были. Наблюдались тяжелые картины, и помощь оказывалась там, где это было возможно. Иногда близкие друзья или даже родные братья падали от вражеских пуль в бою, но требования движения вперед были столь неотложными, что бедному умирающему товарищу приходилось испускать дух, не услышав голоса друга, способного утешить его на пути в неизвестность. Дважды 14-му полку приказывали присутствовать при казнью некоторых несчастных солдат нашей армии, расплачивавшихся за дезертирство. Сердце кровью обливается, когда товарищ падает в разгар боя, но еще тягостнее видеть солдата, расстреливаемого у столба.

Сражения, в которых довелось участвовать. — Под Шарпсбургом полк выстроился на старой дороге у селения и принял бой с янки, наступавшими тремя боевыми линиями. Полк был разбит в пух и прах, многие погибли, получили ранения или пропали без вести. Полк также заметно проявил себя в боях под Геттисбергом, Фредериксбергом, Чанселлорсвиллом, в Уайлдернесе, у Хатчерс-Рана, Винчестера, Майн-Рана, Сидар-Крика и во многих других сражениях и стычках вплоть до капитуляции в Аппоматтоксе.

Победа и поражение. — У Сидар-Крика 14-й полк за один день испытал и ликование победы, и унижение поражения. Следующие строки дают частичное описание бурных событий того дня:




Just after dark an order came

To fall in line and answer to our names;




An order then came to move without delay,

And very soon we were marching on the way.




Around the hill our line was strung,

There was no blowing of the fife or beating of the drum,




An order in a whisper came down the line

That no one must talk even in a whisper at any time.




We marched all night with scarcely a stop

So still we could have heard a pencil drop;




We were marching on to a certain doom,

Destined to engage in a battle very soon.




Far to the right we heard the report of a signal gun

And to the left the report of another one,




In front we saw the flash and heard the report of a gun,

And was ordered to move forward in a run.




Forward double quick march was the cry,

And the surprised Yankees did swiftly fly;




They were in their tents their breakfasts cooking

And were by no means for the Rebels looking;




They left meat and vegetables cooking in the pot

And cans of coffee smoking hot.




When they heard the familiar Rebel Yell

There was not one left the tale to tell;




We captured wagon trains, ammunition and men,

Drove prisoners to the rear and put them in a pen,




It was fun to see the Yankees run,

And we hurried them on by firing our guns.




We emptied our cartridge boxes of fifty rounds;

The continued firing made the hills resound,




We ran the Yankees down and pulled them in,

And the way we captured prisoners was a sin,




It is said it is a long lane that has no turning,

And we finally got to the end of our journey,




The enemy was reenforced by another command,

Then we turned and run and raised the sand.




For five long miles under shot and shell

For real swift running we made it tell,




Finally the sun went down and darkness came

And the Yankees ceased their fiery flame.




The armies scattered, ran to and fro,

Not knowing how or where to go,




The enemy halted in the darkness of the night

And our scattered forces continued the flight.




In our hasty retreat we lost in our flight

All we had gained in the morning fight.




The surprise was successful and our victory complete,

If we had been able the prisoners guns and wagon trains to keep.




Fortunes are made and lost in a day,

And battles sometimes won and lost in the same time and way.




After the battle was over we had cause to weep,

And regretted meeting the enemy at Cedar Creek.





Решающая битва. — Под Геттисбергом, ставшем, пожалуй, поворотным моментом войны, стихия казалась полыхающим пламенем, настолько отчаянным было столкновение и столь жаркой и пугающей работа смерти и разрушения. Военная машина словно сорвалась с цепи, а ее операторы гордились честью управлять ею столь эффективно, позволяя ей вершить смертоносное дело.

Внезапное нападение на врага. — Одним знойным утром поступил приказ о выступлении, и 14-й полк в составе колонны с другими частями соединения часами шел строевым шагом, а порой переходил на бег. Люди, изнуренные жарой, падали у дороги, но категорический приказ продолжать марш исполнялся неукоснительно. Поздним вечером противник был застигнут врасплох и атакован с тыла, завязался бой, положивший начало сражениям при Чанселлорсвилле.

Бой при Чанселлорсвилле. — После наступления темноты Джексон со штабом проезжал через участок леса и попал под огонь собственных людей, выполнявших его же приказы, получив ранение, которое стало косвенной причиной его смерти. Солдаты полка отчетливо слышали тот залп, который привел к гибели их любимого командира. Говорят, Ли с горечью заметил по поводу смерти Джексона, что лишился правой руки. Когда грянул роковой выстрел и Джексон получил смертельный удар, надежды Конфедерации начали таять. Генерал Стюарт был назначен командовать вместо Джексона, и на следующий день разыгралось ожесточенное сражение. После нескольких часов участия в бою нас отвели в тыл для смены, и мы в порядке отходили назад. Подошел генерал и, решив, что началось бегство, приказал войскам вернуться на передовую. Полковник Беннетт сказал ему: «Генерал Стюарт, нас сменила бригада Стоунволла», добавив: «Под моим началом самый доблестный полк на фронте». Тогда генерал ответил: «Прошу меня извинить тысячу раз» и двинулся дальше, оставив у солдат впечатление как о рыцарственном и храбром командире. Когда мы спустились к подножию холма, генерал Рамсер попытался поздравить бойцов, но был настолько охвачен эмоциями, что заявил об отсутствии возможности говорить. На помощь пришел полковник Беннетт со словами: «Я могу говорить» и громовым голосом принялся хвалить солдат. Его приветствовали громогласными криками, а окрестные холмы и долины огласились мятежным кличем.

В Аппоматтоксе. — Доблестный 14-й полк был сражавшимся подразделением и бился до самого конца. Однако в Аппоматтоксе он уже не сохранил вид своего былого величия. Лишь немногие из проверенных и верных бойцов остались, чтобы в последний раз увидеть бессмертного Ли и со слезами на глазах услышать его прощальную речь. Полк разомкнул ряды и повернул на юг, радуясь возвращению к своим очагам и близким, но тоскуя при мысли об унижении поражения и не зная, как обойдутся с ними победители.

Генералы. — Краткий очерк о тех немногих офицерах Армии Северной Вирджинии, которые отличались полководческим талантом, героизмом и отвагой, можно было бы продолжить, добавив другие имена, столь же храбрые и столь же прославленные. Множество тех, кто носил звезды или планки, совершили немало дерзких поступков и одержали немало побед благодаря своему здравому смыслу, хладнокровному и продуманному маневрированию, но мы не должны забывать и рядовой состав, ибо на долю простых солдат выпало тяжелое бремя, и они обычно откликались на это самым удовлетворительным образом. Честь воздается храбрым людям в строю, которых побуждало одно лишь чувство долга и которые сражались столь доблестно без всякой награды или надежды на нее.

Генерал Кокс был молодым человеком и как офицер производил прекрасное впечатление, одетый по последней моде; тот, кто был не знаком с его манерами, мог бы прийти к выводу, что он тщеславен или самодоволен, но вид его при исполнении служебных обязанностей в повседневной солдатской жизни развеял бы любую такую иллюзию. Он подавал пример опрятности, и его военная выправка была не показной, а естественной. Его характер и нрав были великодушными, он заботился о благополучии подчиненных людей и не был тираном в своей дисциплине. Когда наставало время для действий, он не думал о том, чтобы запачкать одежду, а бросался в самую гущу боя, неизменно оставался со своим отрядом и сражался до конца. Он пережил войну и заметно проявил себя в управлении делами ради утверждения хорошего управления и соблюдения законов в качестве справедливого судьи.

Генерал Граймс стороннему наблюдателю не показался бы в толпе офицеров человеком выдающихся способностей или выше среднего уровня в качестве военачальника. Будучи простым и скромным, он был солдатом с боевыми наклонностями, и его пронзительный, чистый, звонкий голос, слышный поверх шума, обычного в начале боя, служил вдохновением для его людей. Он был героем многих сражений, дожил до завершения войны и недалеко от своего дома пал жертвой убийства из засады от рук лиц, которые прятались и поджидали его.

Генерал Рамсер был импульсивным, нетерпеливым, агрессивным и некоторыми считался безрассудным. Если шел бой, он не был доволен, если ему не позволяли принять в нем участие. Бывало, он проезжал между нашими пикетными линиями и пикетными линиями противника, по-видимому, не замечая опасности, и к тому же в момент, когда ежесекундно ожидали боя. Его знали и признавали бойцом, и его люди следовали за ним, не подвергая сомнению целесообразность его маневров. Он был до крайности мягкосердечным, и в присутствии своих людей его не раз видели ломающимся и плачущим как ребенка, что подтверждает старую поговорку о том, что «храбрые мягкосердечны».

Генерал Роудс был офицером с внушительной внешностью. Решительность характера четко отражалась на его лице. Часто говорят, что лицо человека — это зеркало его души. Сторонний наблюдатель, заглядывая в лицо генерала, не мог не заметить запечатленного там явного признака великодушного нрава. Его сердечный и располагающий к себе нрав привлекал к нему людей, а его поведение в бою характеризовало его как бесстрашного и храброго солдата. Каким бы хладнокровным и собранным он ни был в бою, в том сражении, в котором он погиб, прямо перед смертью он казался взволнованным, словно предчувствовал свою надвигающуюся гибель, но его солнце зашло в ореоле славы, и его имя войдет в историю как имя героя.

Генерал Д. Х. Хилл был храбрым командиром, с нежностью заботился о благополучии своих людей и, обладая гуманным характером, уделял внимание мелким деталям, которые большинство офицеров его ранга оставляли целиком на усмотрение подчиненных. Однажды на марше он обнаружил, что многие из солдат босы и их ноги натерты — некоторые кровоточили. Он не мог обеспечить их обувью и отдал приказ солдатам сделать обувь из сыромятной кожи. Приказ был отдан с целью облегчить положение людей и действительно отчасти помог, но был принят солдатами вовсе не с тем настроем, с каким отдавался, и они в насмешку прозвали его «Сыромятником». Он пользовался глубоким уважением у своих людей, и они восхищались его боевыми качествами. В бою он был тверд как непоколебимая скала, и парни говорили, что у него не дрогнет ни один мускул даже тогда, когда вокруг рвались снаряды и пули свистели совсем близко.

Генерал А. П. Хилл не уступал самым храбрым и успешным генералам своего ранга, которые трудились вместе с ним в Армии Северной Вирджинии. Он командовал рассудительно, маневрировал и действовал искусно и доказал, что достоин занимаемого поста. В час опасности он не колебался и в разгар боя твердо стоял со своими людьми.

Генерал Юэлл был маленьким, тощим, тщедушным на вид малым, но бойцом с репутацией. Он сменил Джексона на посту командующего и хотя не претендовал на то, чтобы быть его равным, мантия знаменитого генерала досталась достойному человеку, который не уронил планку и поддерживал командование на весьма достойном уровне. В бою, когда иной командир наверняка оказался бы достаточно далеко в тылу, чтобы обезопасить себя, он был ранен и вследствие ранения перенес операцию по ампутации ногу, но не стал использовать свое несчастье как повод уйти в отставку, а остался при своем командовании и сражался до конца.

Генерал Эрли считался довольно эксцентричным и приобрел репутацию человека, который выигрывает много сражений, но в итоге проигрывает. Заполучив добычу, он, казалось, не умел ее удержать. Однажды, бесцеремонно выбив янки с их позиций, он прошел мимо и дружески бросил солдатам: «Парни, на этот раз вы им задали жару». В течение многих недель он держал свой отряд в непрерывном движении, то яростно преследуя янки, то спасаясь от них бегством в панике. Он держал янки в постоянном страхе и проделал весьма эффективную работу в качестве командующего.

Генерал Стюарт был лихим кавалерийским генералом, и когда он выходил на тропу войны, происходило что-то серьезное. Он вместе с другими кавалерийскими командирами, такими как Хэмптон, Мосби, Имбоден и другими, наводил ужас на янки и часто заставлял их мчаться во весь опор и уносить ноги, чтобы убраться с дороги. Кавалерийский отряд под его предводительством весьма существенно помогал основной армии успешно выполнять свои планы в ходе кампании. Генерал Стюарт занял место Джексона при Чанселлорсвилле и успешно провел бой, который произошел на следующий день после злосчастного приключения Джексона во время объезда позиций, приведшего к его тяжелому ранению, выведшему его из строя и в конечном счете ставшему причиной его смерти. Он был красивым мужчиной и доблестным командиром и погиб в кавалерийском бою у Желтого Трактира.

Генерал Лонгстрит занимал высокое положение среди офицеров армии, и на ее совещаниях его светлый военный ум оказывал влияние на выработку наступательных кампаний. Его соединение вело тяжелые и результативные бои. Всюду, где слышался шаг солдат его корпуса, южные солдаты воодушевлялись, а федеральные войска охватывал ужас. Янки узнали его имя и славу и боялись его соответственно.

Генерал Брекинридж был высоким, пропорционально сложенным и производил на окружающих впечатление своей привлекательной личностью. Он происходил из знатной кентуккийской семьи и участвовал в войне, движимый чувством долга и преданности своей стране. Он был ключевой фигурой на совещаниях офицеров при определении характера военных маневров.

Генерал Гордон был истинным образцом южного джентльмена, и сама его внешность свидетельствовала о высоких солдатских качествах. Он был образованным человеком, и его литературные познания давали ему вес на военных советах, проводимых высшими офицерами. При осуществлении военных операций он задействовал свой прекрасный военный талант, опыт, здравый смысл и рассудительность. После войны он прославился своим красноречием и стал прекрасным лектором.

Генерал Уиллер, больше известный как сражающийся Джо Уиллер, большую часть времени держал штаб в седле, а его подчиненные были искусными наездниками. Со своими парнями он находился в своей стихии, когда наказывал янки. Говорили, что он подбирался к ним с уязвимой стороны, причем казалось, что уязвимы все стороны, ибо он мог напасть с любой точки компаса, и его рейды очень помогали основной армии. Его отряд, возвращавшийся домой после капитуляции, преследовала банда мародеров, которая угоняла лошадей и чинила другие бесчинства, выдавая себя за людей Уиллера. Генерал Уиллер заметно проявил себя в испано-кубинской войне, сохранив в старости свой солдатский задор и мужество.

Генерал Джексон был военным вождем, равного которому в его особом амплуа или плане ведения кампании нельзя было найти в армии. Он никогда не пытался уклониться от боя, если это отвечало интересам дела, за которое он выступал, но своими дерзкими маневрами, часто достигаемыми за счет стратегии, добивался побед, которых нельзя было бы достичь в бою. Его любили офицеры и солдаты его соединения, и они питали к нему безоговорочное доверие. Его имя и присутствие вдохновляли их на подвиги доблести, а один лишь слух в лагере противника о приближении Джексона заставлял офицеров и солдат дрожать от страха. Они боялись его как врага, но уважали за искусное руководство и восхищались его героизмом и поразительными достижениями.





The name of the illustrious Jackson should have a place

In the history of heroes on the brightest page,

He was a born commander and leader of men,

A terror to his enemies—a beacon light to his friends.

On the march or in battle he moved without fear

Of the world’s greatest generals he was a peer;

His artful maneuvering and quick movements did save

The live of many a soldier brave.

Passing down the line soldiers always could tell

That Jackson was coming by the Rebel yell;

His name and heroism gave hope to the Nation,

And his presence among the soldiers caused an ovation,

When the fatal shot was fired that struck the hero down,

The cause of Southern independence waned and gloom did abound;

The sad news of his wound gave to Lee alarm,

And he mournfully said, I have lost my right arm.




Генерал Роберт Ли, командующий Армией Северной Вирджинии, во многих отношениях превосходил любого военного вождя, которого когда-либо порождал мир. Он был патриотом, государственным деятелем, ученым, военным героем и преданным своему делу христианином-джентльменом. Однажды часть южной армии противостояла противнику на виду у боевой линии. Приближались мрачные, грозовые тучи, и начал падать град и хлопья снега. Солдаты дрожали от холода, подчиняясь приказам не покидать своих позиций и не разводить костров. Генерал мягким, нежным голосом, столь характерным для этого человека, приказал офицерам разрешить солдатам соорудить временные укрытия из соснового лапника, чтобы защититься от града и снега, и развести костры. Через очень короткое время они были защищены от непогоды и чувствовали себя вполне сносно у ярко пылавшего костра. Он вел великую армию к победе в сражениях, и когда в конце концов, сломленный превосходящими силами, был вынужден капитулировать, он сошел со сцены не в бесчестии, а великим в своем поражении, и когда история зафиксирует правдивую запись, сравнивая его с величайшими военными героями, его имя будет сиять на самой яркой странице, затмевая всех остальных.



In our country’s broad arena no generation ever will see

A military chieftain—an equal of the immortal Lee;

He could have commanded armies backed by wealth and display,

And have been recognized as the greatest general of the day.

While over that army the Stars and Stripes waved

He could have commanded soldiers gallant and brave,

But he sacrificed wealth, position and fame,

And to the rescue of his native home gallantly came.

In victory he was magnanimous heroic and great,

But his luster shined more brilliantly in defeat.

Among the world’s greatest generals he stands at the head,

The greatest military chieftain living or dead.

When his sun went down there was sorrow and gloom

Among the inmates of every Southern home;

He commanded an army of soldiers without a peer

And to every Southern soldier his memory is dear.




Заключение. — Краткий очерк о названных генералах завершает «Воспоминания о военном периоде». Здесь могут быть некоторые нестыковки и возможно кое-какие ошибки, поскольку все упомянутое приводится по памяти, и промежуток более чем в сорок лет следует признать уважительной причиной для любых промахов. Повествование претендует на правдивость, и целью автора было относиться честно и беспристрастно ко всем упомянутым категориям людей.




These general officers leaders in their time,

With gallant subordinates all along the line,




Commanded an army that was complete,

Glorious in victory and defeat.





The world never saw and there never will be

An army to equal the one commanded by Jackson and Lee,




Soldiers in the ranks from the best families came,

And fought for their country and not for a name;




At home they left property, mothers, sisters, sweethearts and wives

To protect these treasures they imperiled their lives




The Union was preserved not alone by Union men,

But by Aliens that came across the cause to defend,




The Stars and Bars folded trailed in the dust,

And the Stars and Stripes waved as it waved at first.




The Southern army overpowered in the struggle lost out,

But left to Southern people an inheritance of which they are proud.




Now all sections of our country fight under one flag,

And when the Southern boy is called for he does not lag.




We love our country no less than before,

But fight for it because we love the Sunny South more.






ГЛАВА XII. ПЕРИОД РЕКОНСТРУКЦИИ.




Капитуляция Ли. — Девятого апреля 1865 года в Аппоматтоксе, штат Вирджиния, генерал Ли капитулировал перед генералом Грантом после четырехлетней борьбы в, пожалуй, самой страшной войне Нового времени. Лишь горстка некогда мощной и сильной армии осталась разделять это унижение. Большая часть доблестных солдат армии, которой командовал бессмертный Ли, пала безвозвратно, а те немногие оставшиеся были сломлены постоянными лишениями четырехлетней борьбы. Будучи поверженными, они смиренно покорились неизбежному, со всей искренностью приняли условия победителей и вернулись в свои дома, тысячи которых были разрушены, а еще тысячи — погружены в траур по близким, погибшим в войне.

Право на сецессию. — Вопрос о том, имеет ли штат право выйти из состава Генерального правительства, не мог быть решен путем арбитража или законодательства, был передан на суд меча и решен отрицательно. Федеральное правительство через своих гражданских представителей и военные силы утверждало и провозглашало, что штат не имеет права на сецессию. Подавляющее большинство жителей к северу от линии Мейсона — Диксона разделяло эту теорию. Жители Юга придерживались мнения, что штаты обладают неотчуждаемым правом восстать против правительства, если права, гарантированные этим штатам конституцией, ущемляются. После четырех лет гражданской войны, беспрецедентной по своей суровости и масштабам человеческих жертв и разрушений, этот вопрос решился в пользу северной идеи, а южные солдаты приняли свои патенты об освобождении, со всей искренностью принесли присягу на верность правительству Соединенных Штатов и вернулись домой, чтобы вновь начать жизнь в качестве мирных, лояльных граждан.

Марш Шермана к морю. — За несколько дней до капитуляции Ли и после нее Джонсон со своей армией отступал в сторону Северной Каролины, а Шерман яростно преследовал его во время своего знаменитого марша к морю. Генерал Шерман, будучи человеком талантливым и держащим в руках ключи от ситуации, несомненно, знал, что конец так называемого мятежа близок, однако, ведя свои вандальские орды с сосновым факелом в руке, небрежно обращаясь с огнем, казалось, испытывал дьявольское удовольствие, слушая треск пожарищ и наблюдая за зловещими языками пламени, поглощавшими амбары с фуражом и скотом, дворцы, коттеджи и всякого рода жилища вместе с накоплениями жильцов за всю жизнь, а также самих обитателей — беззащитных женщин и детей, выгнанных на улицу, пробирающихся сквозь густой дым и темноту, спешащих в агонизирующем страхе и ужасе перед телесными повреждениями, что было ужасно сверх всякого описания. Образованный человек, выросший в стране Библии под христианским влиянием, который способен злорадствовать по поводу таких оргий, больше нуждается в миссионерском влиянии, чем жители ледяных гор Гренландии или коралловых рифов Индии.

Возвращение солдат домой. — В течение нескольких недель после капитуляции Ли и Джонсона солдаты продолжали возвращаться по домам и по возвращении сбрасывали армейскую одежду — поношенную, грязную, а временами кишащую вшами, печальные напоминания о лагерной и тюремной жизни. Старую одежду сжигали, и солдаты облачались в гражданское платье, отложенное в сторону четырьмя годами ранее, или в новую одежду, которую заботливые матери, сестры или жены приготовили в ожидании их возвращения. Солдат приветствовали дома их близкие, радовавшиеся их возвращению. Иногда их встречали матери, сестры или жены, пережившие четыре года великих испытаний, а порой — голодные, обтрепанные дети, ставшие из-за войны больше чем сиротами. Приветствуя возвращение солдат, сама природа словно улыбалась в неумеренной роскоши. Цвели цветы, бурно росли всходы будущих урожаев, суля щедрую жатву. Солдаты становились гражданами и освобождали женщин и детей от тягот полевых работ, которые легли на их плечи из-за вынужденного отсутствия мужчин, и при изменившемся положении дел все шло к тому, чтобы вернуться к нормальной жизни.

Убийство Линкольна. — Очень скоро после капитуляции Ли Авраам Линкольн, президент Соединенных Штатов, был убит, и жители Юга оплакивали это печальное событие. Хотя лидеры и простые люди Юга не имели никакого отношения к этому ужасному преступлению, оно способствовало усилению и без того горьких чувств радикального элемента Севера, и этот элемент начал требовать мести, настаивая на наказании невинных людей Юга за преступление, в котором они никоим образом не были повинны, а являлись абсолютно невиновными. Если бы Линкольн не был убран со своего поста смертью и смог бы оказать влияние, к которому его побуждала природа его поистине великодушного характера, это стало бы благом для угнетенных жителей Юга. Рядовой солдат был склонен взяться за работу и действительно принялся за нее с честным стремлением залечить причиненный ущерб и отстроить разрушенные места.

Федеральные офицеры. — Правители или представители генерального правительства могли бы обессмертить себя, и их имена вошли бы в историю как имена благодетелей, но вместо этого они взглянули на ситуацию иначе и, судя по всему, движимые чувством мести, нагромоздили бремя, заставившее страдающий народ в отчаянии воскликнуть: «Как долго продлится это положение дел?»

Поведение солдат-янки. — Ранней весной 1865 года война стремительно приближалась к концу, и солдаты-янки вторгались в каждый уголок и закоулок. Некоторые из них вели себя весьма по-джентльменски и делали все возможное для защиты частной собственности, но другие чинили бесчинства, наводили ужас на людей и грабили или реквизировали — как они это называли — большинство хороших лошадей, порой оставляя фермерам изношенных старых кляч, чтобы те могли обрабатывать землю, а затем являлись другие шайки и забирали и их, оставляя фермеров вовсе без лошадей. Летом армейские лошади были согнаны в загоны в разных местах, проданы с аукциона с молотка тому, кто предложит наивысшую цену, и стоили от одного до пятидесяти долларов за штуку. Таким образом они заполучили практически все деньги, которые горожанам удавалось скопить.

Мародеры следуют за армией янки. — В тылу армии янки следовала разношерстная банда мародеров, состоявшая из невежественных, порочных людей, часть из которых была бывшими каторжниками. Этот презренный класс, который не позвали бы в дома уважаемых людей там, откуда они родом, возомнил себя лидерами, чтобы грабить, воровать и держать в страхе добрых граждан разоренной страны.

Временное правительство. — Жители Юга вскоре к своему горькому разочарованию узнали, что если штат не имеет права на сецессию, то восставшие штаты не считаются состоящими в союзе. Южным штатам навязали Временные правительства, и в Северной Каролине Уильям Холден, который, пожалуй, сделал для того, чтобы вызвать, поощрить и поддержать сецессию штата, больше, чем кто-либо другой в ее пределах, стал губернатором штата, и началось царство террора, беззакония и тирании. Губернатор в сопровождении свиты невежественных, порочных, нечестивых последователей, готовых и жаждущих унизить и наказать ведущих и лучших граждан штата, создал удручающее положение дел.

Избирательные права для негров. — Чтобы еще больше унизить жителей Юга, в конституцию была внесена поправка, предоставлявшая право голоса каждому чернокожему мужчине на Юге в возрасте двадцати одного года, и, не довольствуясь этим, ведущие граждане Юга были лишены избирательных прав. Тысячи самых видных и влиятельных граждан штата Северная Каролина были лишены избирательных прав. Были назначены и проведены выборы, но все было предрешено, и многие председатели избирательных комиссий были крупными «черномазыми буйволами», которые не смогли бы отличить Конституцию Соединенных Штатов от Десяти заповедей.

Карпетбэггеры. — Карпетбэггеры, а также низкопробные воры, головорезы и бродяги, прицепившиеся к хвосту армии янки и оставленные терзать, мучить и держать в страхе мирных, законопослушных граждан Юга, теперь вовсю занимались своим гнусным делом. Они уже провели эффективную предварительную работу, навещая и охотно общаясь с элементами, близкими по духу к их деградировавшим и испорченным вкусам. Они расхаживали по негритянским хижинам, густо разбросанным по всей стране. Этих невежественных, доверчивых негров было легко уговорить собраться на заброшенных полях, в лесах или старых домах в глухих местах, где они организовывали их и инструктировали.

Чернокожие политики. — На горизонте появились чернокожие политики, и эти самозваные хозяева рисовали им в ярких красках красоту и величие положения, которое они займут, когда их бывшие хозяева и другие ведущие белые граждане будут вынуждены преклонить колени и признать их королевскую власть. Им объявляли, что земли, принадлежащие белым людям Юга, будут конфискованы и разделены между ними. Некоторые из них, подчиняясь инструкциям, заходили так далеко, что размечали колышками по сорок акров земли там, где хотели, с заверением, что она будет им отдана. Им также обещали те самые сорок акров земли и мула, и они были счастливы в предвкушении скорого обретения огромного богатства. Их политические амбиции были, если возможно, еще более грандиозными. Должности, которые не хотели занимать эти коварные политические грабители, раздавались неграм, которых они могли использовать для исполнения своих прихотей.

Выборы как фарс. — Были проведены выборы, которые оказались хуже фарса. Негры маршировали к избирательным участкам целыми стадами овец и опускали в урну клочок бумаги, по которому они не смогли бы определить, глядя на него, является ли он бюллетенем, проездным билетом на поезд или билетом в театр. В Северной Каролине избирательные урны были отправлены в Чарлстон, штат Южная Каролина, чтобы бюллетени были подсчитаны военным комендантом. В законодательное собрание были избраны несколько хороших граждан и целая армия карпетбэггеров, скалаwагов и негров, причем у трех последних категорий было подавляющее большинство.

Законодательное собрание. — Законодательное собрание собралось в составе этой разношерстной компании для принятия законов по управлению народом нашего любимого штата. В собрании находилось несколько репрезентативных членов вперемешку с дискредитировавшими себя карпетбэггерами, скалаwагами и невежественными неграми, причем организация была создана несколькими хитрыми и беспринципными чужеземными авантюристами, которые немедленно начали планировать дерзкое, наглое и позорное ограбление, а их коррумпированные и невежественные марионетки были готовы исполнить любое их указание. Законодательное собрание заседало целый год, причем депутаты голосовали за выплату самим себе по семь долларов в день, а некоторые рассчитывали свои дорожные расходы окольными путями, чтобы получить предлог для увеличения счетов за проезд. Фонд государственных школ, который священно берегли все четыре года тягот войны, пустили на оплату суточных членам толпы, собравшейся под названием законодательного собрания. Голосованием были выпущены государственные облигации на миллионы долларов якобы для строительства железных дорог, но выручка от облигаций была присвоена денежными акулами, а железные дороги так и не построили. Многие из этих облигаций штат впоследствии аннулировал как мошеннические. Установилась система государственного, окружного и муниципального управления, носившая угнетающий характер, и добрые люди штата были унижены и оскорблены, не имея никакой возможности исправить существующее зло.

Окружные чиновники. — В законодательном собрании заседало несколько негров, а в некоторых округах появились чернокожие шерифы, регистраторы актов, окружные комиссары, мировые судьи и школьные комитеты. Хотя такое положение дел было унизительным, карпетбэггеры и некоторые доморощенные скалаwаги, которые, забыв и предав свою расу и цвет кожи, действовали заодно с ними, были, пожалуй, еще худшим проклятием для штата, чем сам негр. Белых людей арестовывали по ордерам, выданным чернокожими мировыми судьями, которые рассматривали их дела и злорадствовали по поводу возможности их наказать. Вводились и взыскивались грабительские налоги, и в некоторых округах требования по долгам находились на руках у чиновников, а люди были вынуждены продавать их с огромным дисконтом, после чего чиновники и их любимые сообщники скупали их и выплачивали себе полную стоимость из окружного фонда. Их возмутительная расточительность вызывала отвращение у всех приличных белых людей, а их методы повсеместно осуждались. Негр как политик стал агрессивным, и боссы были вынуждены вносить их фамилии в бюллетени, поскольку во многих местах они составляли массу избирателей. Негры стали вести себя вызывающе и полностью игнорировали своих прежних хозяев и других белых друзей, которые были склонны относиться к ним справедливо, приняв в качестве советчиков этих низкопробных карпетбэггеров и, если возможно, еще более низких скалаwагов. Негр зависел в своем существовании почти исключительно от высшего класса белых людей и, несмотря на все свои предрассудки и горечь, признавал этот факт, но грязный вор или грязный, никчемный белый человек из того класса, который использовался для их грязной работы, внушал им, что если они проголосуют за старую сецессионистскую толпу, как они ее называли, их снова вернут в рабство, а если они проголосуют так, как предлагают те, они непременно получат сорок акров земли и мула и, что еще больше радовало их, окажутся в положении, позволяющем отомстить этому теперь презираемому классу. Некоторые наемные холопы были готовы продать свое первородство за жалкую похлебку и доходили до того, что советовали бедному, невежественному, доверчивому негру в случае отказа в работе со стороны этого класса белых людей воровать все необходимое из кукурузных амбаров, пшеничных складов, коптилен, а если этого окажется недостаточно — поджигать их сараи или жечь их дома дотла.

Совершаемые преступления. — Под таким зловещим наущением или обучением преступления совершались в изобилии, и находиться на улицах или дорогах стало небезопасно ни мужчинам, ни женщинам. Вместо законности и порядка безраздельно царила анархия, и преступность открыто шагала по земле, доселе славившейся миром, счастьем и процветанием.

Вызывающее поведение негров. — Молодые негры стали вести себя вызывающе в результате ложного обучения со стороны этого порочного класса мужчин и некоторых женщин, притворявшихся религиозными энтузиастами, которые ничего не знали о той категории людей, которой они преподавали доктрину прямого или косвенного социального равенства. Амбициозные представления завладели звериной натурой некоторых наихудших представителей этой расы, и отвратительные последствия, о которых больно думать, омрачили страницы истории этого страшного периода.

Уильям Холден был тогда губернатором Северной Каролины и мог бы употребить свой незаурядный талант, направив его в правильное русло, чтобы стать благословением, а не проклятием для народа штата, защищать который вместо преследования входило в его прямую обязанность. Исполнительная и судебная власть штата хранили молчание, подобное могильному, и своим молчанием ставили печать одобрения на позорные сделки, тем самым запятнав свою администрацию преступлениями и одобрением преступлений и превратившись в сторону, которая ищет и вершит месть.

Ку-клукс-клан. — Свирепые негодяи стали настолько дерзки в совершении своих бесчинств, что ради защиты жизни и имущества добрые люди страны организовали общество, называвшееся в разных местах по-разному, но повсеместно известное как «Ку-клукс-клан». Целью этой организации было обеспечение защиты, которую мнимые блюстители закона не смогли дать угнетенному народу.

Холден и Кирк. — Губернатор Холден добился от своей банды слепых сторонников в законодательном собрании принятия закона, уполномочивающего его объявить военное положение в любой части штата. Что он и сделал в нескольких округах, подвергнув арестам некоторых граждан высочайшего достоинства, обвиненных в совершении тяжких преступлений. В эти округа были направлены федеральные войска, причем не войска, сформированные в штате, а банда головорезов из Теннесси, возглавляемая признанным порочным негодяем по имени Кирк.

Губернатор Холден не удовлетворился масштабом предоставленной ему власти и написал президенту с просьбой о федеральных полномочиях, позволяющих производить аресты и судить лиц перед военным трибуналом, надеясь расстрелять некоторых лучших граждан штата у столба. Конгресс отказался наделить президента правом вводить военное положение. Губернатору и его шайке пришлось полагаться на те государственные полномочия, которые им удалось узурпировать. Полковник Кирк со своей бандой вторгся в штат по указанию губернатора, и более ста граждан были арестованы и заключены в тюрьму Кирком и его приспешниками.

Судебная власть исчерпана. — Главный судья Пирсон до этого времени считался справедливым судьей, и к нему обратились с ходатайством о выдаче судебного приказа хабеас корпус, чтобы находящиеся в тюрьме люди могли узнать, за что они заключены. Судья Пирсон удовлетворил ходатайство, но когда была предпринята попытка вручить его Кирку, тот проигнорировал его под предлогом того, что действует по приказам губернатора Холдена. Адвокаты заключенных запросили дальнейшего разбирательства для наказания Кирка, однако Главный судья постановил, что его полномочия исчерпаны и что Судебная власть не может тягаться с Исполнительной. Высшие судьи штата объявили себя бессильными, а заговорщики Холдена — Кирка, хотя и жаждавшие признания со стороны Федерального правительства, начали приготовления к формированию военно-полевого суда в составе тринадцати членов — семи, назначаемых губернатором, и шести полковником Кирком. Глава исполнительной власти штата рассчитывал председательствовать в этом суде и вершить дела, в то время как Судебная власть на глазах и в слухе у всех заявляла о своей беспомощности.

Судья Брукс. — Справедливость обычно восторжествует, и судья Брукс, федеральный судья, прислушался к плачу обездоленных и угнетенных и принес им облегчение. Губернатор Холден и полковник Кирк не смогли запугать его своими пугальными криками о войне и кровопролитии. Он отдал Кирку безапелляционный приказ доставить своих заключенных к нему в Солсбери в течение десяти дней. Губернатор Холден попросил президента вмешаться, и тот незамедлительно уведомил его, что приказ судьи Брукса должен быть исполнен. Никаких обвинений против заключенных не нашлось, и они были освобождены, а штат вскоре избавился от присутствия банды Кирка. Губернатор Холден был подвергнут импичменту, осужден и изгнан со своего высокого поста. Народ восстал во всей своей мощи и частично искупил штат, но на достижение желаемого эффекта ушли годы.

Сто тысяч невежественных негров получили избирательные права, и их пропорциональная численная сила среди избирателей позволила им оказывать пагубное влияние, которое сильно омрачило совещания нашего штата.

Проблема негров. — Это выносит на поверхность проблему негров, которая не будет здесь обсуждаться, но будут рассмотрены различные аспекты жизни негров в разные периоды времени. Негр был доставлен в эту страну из языческой земли столетия назад, и вскоре выяснилось, что южный климат благоприятен для его здоровья и развития, а в качестве торгового товара на Юге он будет прибыльным. Негр, живший в качестве слуги в белых семьях, выработал много похвальных черт характера. Под влиянием признанно высшей расы он частично цивилизовался и очень привязался в качестве слуги к своему господину и хозяйке, как он их охотно называл. Он привез с собой с темного континента некоторые черты характера, которые были присущи ему от рождения и с трудом поддавались искоренению. Будучи рабом, он был верен, и подавляющее большинство из них были счастливы, а взрослея вместе с белыми детьми, любили и уважали их, ни разу не помышляя о том, что они равны им в социальном отношении. До войны и во время войны крайне редко доводилось слышать о совершении каких-либо бесчинств. Негр был счастлив в своем окружении, не заботясь о будущем, зная, что о нем позаботятся даже во время болезни и в старости. Во время войны он ухаживал за белыми женщинами и детьми дома и, насколько был способен, защищал их, пока их отцы, братья и мужья находились в армии.

Старорежимный чернокожий. —



The old time darkey is in the evening of his life,

After the passing of the last one with the race there will be strife,

He is a colored gentleman in company or at home

And when asked to do a favor always will come.

If his people are suffering with hunger or in distress

He will divide his last slice of bacon or last crumb of bread;

If at any time employed in the field at work

He does not have to be watched for he will not shirk.

He is polite in company, at home, on the road, or street

And will pull of his hat to anyone he may meet;

He is proud of his freedom, and glad he is not a slave

But remembers his early training and knows how to behave,

He has bought his acre of land that he claims as his own

Has built a rude cabin and lives at home,

When a slave he worked through the week and on Saturday night

Danced to the tune of the banjo till broad daylight

Then on Sunday all through the day

Courted his dusky damsel in the old time way.

If asked how he liked roasted potatoes, opossum or chicken to eat

With a broad grin he answers “Dem things is sweet.”

He said poor nigger got tired of bacon and corn bread,

And relished good eating before he went to bed.

He owns he was fond of nice good picking

And thought it was no harm for mister’s niggers to eat master’s chickens,

His mouth still waters and he sighs for the luxury so fine

When he feasted on watermelons in the good old Summer time.

During the war he was industrious, polite and genteel

And took care of women and children while the men were in the field.

He was loyal to the South as any Southern son

And his conduct should be classed with Southern victory won.

The old black mamma that stayed around the home

And took care of the children the same as her own,

The children remember her kindness and care

Though now growing old they are children to her,

The old time darkeys are well meaning and try to check

The young generation that are losing self respect.




Эмансипированный негр. — Отдавая должное негритянской расе, нет сомнений в том, что если бы их оставили в покое следовать собственным склонностям и суждениям, на их поведение после эмансипации в значительной степени повлияли бы их бывшие хозяева и лучший класс белых людей Юга, которые тогда и сейчас являются их лучшими друзьями, поскольку, выросши с ними в совершенно иной социальной шкале, они лучше способны дать им совет на благо. Две категории людей, признанных ими в качестве советчиков, несут ответственность за нынешнее положение дел. Низший класс корыстных, невежественных, заведомых врагов Юга, которые использовали их для продвижения собственных эгоистичных интересов, и другая столь же нежелательная категория северных религиозных фанатиков, чье воспитание заставляло их верить, что южные люди обращались с ними бесчеловечно. Общаясь с ними в социальном плане и внушая им, что они имеют право на признание в кругу белых, они пробудили у них стремления и амбиции, которых те никогда не смогут достичь.

Жители Юга сразу же признали их свободу и были готовы помочь им в их борьбе за более процветающее будущее, и были согласны предоставить им их права перед законом, однако не желали наделять их избирательными правами или давать им место в руководстве государства. Негры, последовавшие советам своих истинных друзей, сейчас преуспевают, накапливают имущество, владеют собственными домами, а их дети получают образование, но те, кто сбился с пути под влиянием учений и советов чужеземцев, которые ничего о них не знают и еще меньше заботятся, превратились в бродяг и преступников и представляют угрозу для общин, в которых живут. Проблема негров будет решена жителями Юга, которые знают особенности этой расы и поступят с ними так, чтобы дать им возможность окрепнуть как расе. Если прислушаться, их положение улучшится, и обе расы будут жить на Юге в гармонии друг с другом, но если советы их единственных истинных друзей будут проигнорированы, восторжествует естественный отбор, и подобно индейцам они силами южного руководства будут обеспечены жильем в другом месте, станут жить обособленно и наслаждаться полнотой своей свободы.




The sun may be darkened and the moon stream in blood

But the voice of the Anglo Saxons in our counsels will be heard,




The stars may fall and the earth with fervent heat melt,

But the influence of an inferior race in our counsels will not be felt.




They may come from Greenland’s icy mountain or India’s coral strand,

From the black continent of Africa or other heathen lands:




We will humanely treat the savage, and give them their rights before the law,

But before they undertake to rule they had better quietly withdraw.




In our own Sunny South we will give them a home

And teach them civilization and to no longer roam,




We have a knotty problem to solve in our own Sunny Southland,

But will resist any interference from any alien band.





Возрождающийся Юг. — В течение сорока лет угнетенный Юг находился под тучей, блуждая в пустыне, временами не имея даже призрачной надежды достичь земли обетованной, но тучи рассеиваются, и сквозь густую темноту можно различить по крайней мере очертания серебряной каймы. Самому слабому взору предстает свет, и самый неразвитый пророк может предсказать скорый взрыв солнечного света в великолепном сиянии. Ни высоты, ни долготы, ни ширины, ни глубины, ни княжества, ни все существующие власти не могут остановить победное шествие образования, индустриального развития и всеобщей волны процветания, которой суждено в скором времени вернуть жителям этой самой природой благословенной земли их достояние. В научном, религиозном, промышленном и политическом мире Юг пробивается в первые ряды, и наш великий старый штат Северная Каролина с его разнообразием почв, климата, полезных ископаемых, лесов и прогрессивным народом возвращается. С момента основания государства и до шестидесятых годов доморощенные таланты Юга формировали дела нации и управляли ими, и теперь он возвращается, пройдя через огненное испытание, чтобы снова занять место, уступить которое другие регионы страны будут вынуждены.




We no longer hear the bellowing cannon or clash of arms,

Or the tramp of soldiers marching raising alarm.




But instead the busy hum of machinery and tramp of children to school on their way,

And the blessings of peace and prosperity making triumphant strides in their day.







ПРИМЕЧАНИЯ ПЕРЕВОДЧИКА:

Очевидные опечатки были исправлены.

Несоответствия в написании через дефис были приведены к стандарту.

Архаичное или вариантное написание было сохранено.
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